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ENGLISH (Original instructions)

SPECIFICATIO

Model UC3041A | UC3541A | UC4041A
Max. chain speed 14.5 m/s (870 m/min)
Standard Bar length 300 mm 350 mm 400 mm
guidebar " ing length 265 mm 325 mm 360 mm
Guide bar type Sprocket nose bar
Standard saw Type 90PX 91PX 90PX 91PX 90PX 91PX
chain Pitch 3/8"
No. of drive 46 52 56
links

Recommended guide bar 300 - 400 mm

length

Overall length (without guide 455 mm
bar)
Net weight 4.6 kg 4.7 kg 4.7 kg

Extension cable (optional) DIN 57282/HO 7RN -F L=30 m max.,3x1.5 mm*

« Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change with-
out notice.

« Specifications may differ from country to country.

» Weight according to EPTA-Procedure 01/2003

First aid

Symbol

The following show the symbols used for the equip-
ment. Be sure that you understand their meaning before
use.

S
@S
QO®

Maximum permissible length of cut

Read instruction manual and follow the Direction of chain travel

warnings and safety instructions.

Wear eye protection. Chain oil

N Chain brake released
Wear ear protection.

hain brake appli
DOUBLE INSULATION Chain brake applied

- : - Prohibited!
Caution: particular care and attention

required!

Caution: withdraw the mains plug immedi-
ately if the cable is damaged!

Caution: kickback!

Protect against rain and damp!

Wear a helmet, goggles and ear protection!

Wear safety gloves!

@O0 am

Withdraw the mains plug!

Only for EU countries

Do not dispose of electric equipment
together with household waste material!
In observance of the European Directive,
on Waste Electric and Electronic
Equipment and its implementation in
accordance with national law, electric
equipment that have reached the end of
their life must be collected separately and
returned to an environmentally compatible
recycling facility.

Intended use
The tool is intended for cutting lumbers and logs.
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Power supply

The tool should be connected only to a power supply of
the same voltage as indicated on the nameplate, and
can only be operated on single-phase AC supply. They
are double-insulated and can, therefore, also be used
from sockets without earth wire.

General Power Tool Safety Warnings

/AWARNING Read all safety warnings and all
instructions. Failure to follow the warnings and instruc-
tions may result in electric shock, fire and/or serious
injury.

Save all warnings and instruc-
tions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.

Work area safety

1. Keep work area clean and well lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.

2. Do not operate power tools in explosive atmo-
spheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

3. Keep children and bystanders away while
operating a power tool. Distractions can cause
you to lose control.

Electrical safety

4.  Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

5.  Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of elec-
tric shock if your body is earthed or grounded.

6. Do not expose power tools to rain or wet con-
ditions. Water entering a power tool will increase
the risk of electric shock.

7. Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges
or moving parts. Damaged or entangled cords
increase the risk of electric shock.

8.  When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

9. If operating a power tool in a damp location

is unavoidable, use a residual current device

(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces

the risk of electric shock.

Use of power supply via a RCD with a rated

residual current of 30 mA or less is always

recommended.

Personal safety

11. Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or med-
ication. A moment of inattention while operating
power tools may result in serious personal injury.

10.

Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment such
as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or
hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking
up or carrying the tool. Carrying power tools with
your finger on the switch or energising power tools
that have the switch on invites accidents.
Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may
result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control
of the power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing, and gloves
away from moving parts. Loose clothes, jewel-
lery or long hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used. Use of
dust collection can reduce dust-related hazards.

Power tool use and care

18.

20.

21.

22.

23.

24,

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off. Any power tool that cannot
be controlled with the switch is dangerous and
must be repaired.

Disconnect the plug from the power source
and/or the battery pack from the power tool
before making any adjustments, changing
accessories, or storing power tools. Such pre-
ventive safety measures reduce the risk of starting
the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate
the power tool. Power tools are dangerous in the
hands of untrained users.

Maintain power tools. Check for misalignment
or binding of moving parts, breakage of parts
and any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have the
power tool repaired before use. Many accidents
are caused by poorly maintained power tools.
Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions, tak-
ing into account the working conditions and
the work to be performed. Use of the power tool
for operations different from those intended could
result in a hazardous situation.
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Service

25.

26.

27.

Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

Follow instruction for lubricating and chang-
ing accessories.

Keep handles dry, clean and free from oil and
grease.

Chain saw safety warnings

1.

10.

1.

Keep all parts of the body away from the saw
chain when the chain saw is operating. Before
you start the chain saw, make sure the saw
chain is not contacting anything. A moment of
inattention while operating chain saws may cause
entanglement of your clothing or body with the
saw chain.

Always hold the chain saw with your right
hand on the rear handle and your left hand on
the front handle. Holding the chain saw with a
reversed hand configuration increases the risk of
personal injury and should never be done.

Hold the power tool by insulated gripping
surfaces only, because the saw chain may con-
tact hidden wiring or its own cord. Saw chains
contacting a “live” wire may make exposed metal
parts of the power tool “live” and could give the
operator an electric shock.

Wear safety glasses and hearing protection.
Further protective equipment for head, hands,
legs and feet is recommended. Adequate pro-
tective clothing will reduce personal injury by flying
debris or accidental contact with the saw chain.
Do not operate a chain saw in a tree. Operation
of a chain saw while up in a tree may result in
personal injury.

Always keep proper footing and operate the
chain saw only when standing on fixed, secure
and level surface. Slippery or unstable surfaces
such as ladders may cause a loss of balance or
control of the chain saw.

When cutting a limb that is under tension be
alert for spring back. When the tension in the
wood fibres is released the spring loaded limb may
strike the operator and/or throw the chain saw out
of control.

Use extreme caution when cutting brush and
saplings. The slender material may catch the saw
chain and be whipped toward you or pull you off
balance.

Carry the chain saw by the front handle with
the chain saw switched off and away from your
body. When transporting or storing the chain
saw always fit the guide bar cover. Proper
handling of the chain saw will reduce the likelihood
of accidental contact with the moving saw chain.
Follow instructions for lubricating, chain ten-
sioning and changing accessories. Improperly
tensioned or lubricated chain may either break or
increase the chance for kickback.

Keep handles dry, clean, and free from oil and
grease. Greasy, oily handles are slippery causing
loss of control.

Cut wood only. Do not use chain saw for pur-
poses not intended. For example: do not use
chain saw for cutting plastic, masonry or non-
wood building materials. Use of the chain saw
for operations different than intended could result
in a hazardous situation.

Causes and operator prevention of kickback:

Kickback may occur when the nose or tip of the

guide bar touches an object, or when the wood

closes in and pinches the saw chain in the cut.

Tip contact in some cases may cause a sudden

reverse reaction, kicking the guide bar up and

back towards the operator.

Pinching the saw chain along the top of the guide

bar may push the guide bar rapidly back towards

the operator.

Either of these reactions may cause you to lose

control of the saw which could result in serious

personal injury. Do not rely exclusively upon the
safety devices built into your saw. As a chain saw
user, you should take several steps to keep your
cutting jobs free from accident or injury.

Kickback is the result of tool misuse and/or incor-

rect operating procedures or conditions and can

be avoided by taking proper precautions as given
below:

— Maintain a firm grip, with thumbs and
fingers encircling the chain saw handles,
with both hands on the saw and position
your body and arm to allow you to resist
kickback forces. Kickback forces can be
controlled by the operator, if proper precau-
tions are taken. Do not let go of the chain
saw.

1.

— Do not overreach and do not cut above
shoulder height. This helps prevent unin-
tended tip contact and enables better control
of the chain saw in unexpected situations.

—  Only use replacement bars and chains
specified by the manufacturer. Incorrect
replacement bars and chains may cause
chain breakage and/or kickback.

—  Follow the manufacturer’s sharpening
and maintenance instructions for the saw
chain. Decreasing the depth gauge height
can lead to increased kickback.

ADDITIONAL SAFETY RULES

Read the instruction manual in order to familiarize
yourself with operation of the chain saw.
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2. Before using the chain saw for the first time,
arrange to have instruction in its operation. If this
is not possible, at least practice cutting round
timber on a trestle before beginning work.

3. The chain saw must not be used by children or
young persons under 18 years of age. Young
persons over 16 years of age may be exempted
from this restriction if they are undergoing training
under the supervision of an expert.

4. Working with the chain saw requires a high level of
concentration. Do not work with the saw if you are
not feeling fit and well. Carry out all work calmly
and carefully.

5. Never work under the influence of alcohol, drugs
or medication.

Proper use

1. The chain saw is intended solely for cutting wood.
Do not use it for example to cut plastic or porous
concrete.

2. Only use the chain saw for operations described in
this instruction manual. Do not, for example, use it
to trim hedges or for similar purposes.

3. The chain saw must not be used for forestry work,
i.e. for felling and limbing standing timber. The
chain saw cable does not provide the operator
with the mobility and safety required for such
work.

4.  The chain saw is not intended for commercial use.
5. Do not overload the chain saw.

Personal protective equipment

1. Clothing must be close-fitting, but must not
obstruct mobility.

2. Wear the following protective clothing during work:

. A tested safety helmet, if a hazard is pre-
sented by falling branches or similar;

. Aface mask or goggles;

. Suitable ear protection (ear muffs, custom or
mouldable ear plugs). Octave brand analysis
upon request.

. Firm leather safety gloves;

. Long trousers manufactured from strong
fabric;

. Protective dungarees of cut-resistant fabric;

. Safety shoes or boots with non-slip soles,
steel toes, and cut-resistant fabric lining;

. A breathing mask, when carrying out work
which produces dust (e.g. sawing dry wood).

Protection against electric shock

weather or damp environments, as the

@ The chain saw must not be used in wet
electric motor is not waterproof.

1. Only plug the saw into sockets in tested electrical
circuits. Check that the system voltage matches
that on the rating plate. Ensure that a 16 Aline
fuse is fitted. Saws used in the open air must
be connected to a residual current-operated cir-
cuit-breaker with an operating current no higher
than 30 mA.

Should the connecting cable be damaged,
A withdraw the mains plug immediately.

Safe working practices

1. Before starting work, check that the chain saw
is in proper working order and that its condition
complies with the safety regulations. Check in
particular that:

. The chain brake is working properly;

. The run-down brake is working properly;

. The bar and the sprocket cover are fitted
correctly;

. The chain has been sharpened and ten-
sioned in accordance with the regulations;

. The mains cable and mains plug are
undamaged;

Refer to the “CHECKS ” section.

2. Always ensure in particular that the extension
cable used is of adequate cross-section (see
“SPECIFICATIONS”). When using a cable reel,
wind the cable completely off the reel. When using
the saw in the open air, ensure that the cable
employed is intended for open-air use and is rated
accordingly.

3. Keep the cord away from the cutting area and
to position cord so that it will not be caught on
branches, and the like, during cutting.

4. Do not operate the chain saw in the vicinity of
flammable dust or gases, as the motor generates
sparks and presents a risk of explosion.

5. Work only on firm ground and with a good footing.
Pay particular attention to obstacles (e.g. the
cable) in the working area. Take particular care
where moisture, ice, snow, freshly cut wood or
bark may make surfaces slippery. Do not stand on
ladders or trees when using the saw.

6.  Take particular care when working on sloping

ground; rolling trunks and branches pose a poten-

tial hazard.

Never cut above shoulder height.

Hold the chain saw with both hands when

switching it on and using it. Hold the rear han-

dle with your right hand and the front handle with
your left. Hold the handles firmly with your thumbs.

The bar and the chain must not be in contact with

any objects when the saw is switched on.

© N
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

Clean the area to be cut of foreign objects such
as sand, stones, nails, wire, etc. Foreign objects
damage the bar and chain, and can lead to dan-
gerous kickback.

Take particular care when cutting in the vicinity of
wire fences. Do nut cut into the fence, as the saw
may kick back.

Do not cut into the ground.

Cut pieces of wood singly, not in bunches or
stacks.

Avoid using the saw to cut thin branches and
roots, as these can become entangled in the chain
saw. Loss of balance presents a hazard.

Use a secure support (trestle) when cutting sawn
timber.

Do not use the chain saw to prise off or brush
away pieces of wood and other objects.

Guide the chain saw such that no part of your
body is within the extended path of the saw chain
(see figure).

17.

18.

When moving around between sawing operations,
apply the chain brake in order to prevent the chain
from being operated unintentionally. Hold the
chain saw by the front handle when carrying it,
and do not keep your finger on the switch.
Withdraw the mains plug when taking breaks

or leaving the chain saw unattended. Leave the
chain saw where it cannot present a hazard.

Kickback

1.

Hazardous kickback may arise during work with
the chain saw. Kickback arises when the tip of the
bar (in particular the upper quarter) comes into
contact with wood or another solid object. This
causes the chainsaw to be deflected in the direc-
tion of the operator.

2. In order to avoid kickback, observe the following:

. Never begin the cut with the tip of the bar.

. Never use the tip of the bar for cutting. Take
particular care when resuming cuts which
have already been started.

. Start the cut with the chain running.

. Always sharpen the chain correctly. In par-
ticular, set the depth gauge to the correct
height.

. Never saw through several branches at a
time.

. When limbing, take care to prevent the
bar from coming into contact with other
branches.

. When bucking, keep clear of adjacent trunks.
Always observe the bar tip.

. Use a trestle.

Safety features

1.

Always check that the safety features are in
working order before starting work. Do not use the
chain saw if the safety features are not working
properly.

Chain brake:

The chain saw is fitted with a chain brake which
brings the saw chain to a standstill within a fraction
of a second. It is activated when the hand guard

is pushed forwards. The saw chain then stops
within 0.15 s, and the power supply to the motor is
interrupted.

1. Chain brake applied 2. Chain brake released
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— Run-down brake:

The chain saw is equipped with an run down
brake which brings the saw chain to an immediate
stop when the ON/OFF switch is released. This
prevents the saw chain from running on when
switched off, and thus presenting a hazard.

— The front and rear hand guards protect the user
against injury from pieces of wood which may be
thrown backwards, or a broken saw chain.

— The trigger lockout prevents the chain saw from
being switched on accidentally.

—  The chain catcher protects the user against injury
should the chain jump or break.

Transport and storage

= When the chain saw is not in use or is

D being transported, withdraw the mains plug
and fit the guide bar cover supplied with the
saw. Never carry or transport the saw with
the saw chain running.

1. Carry the chain saw by the front handle only, with
the bar pointing backwards.

2. Keep the chain saw in a secure, dry and locked
room out of the reach of children. Do not store the
chain saw outdoors.

MAINTENANCE

1. Withdraw the plug from the socket before carrying
out any adjustments or maintenance.

2. Check the power cable regularly for damage to the
insulation.

3.  Clean the chain saw regularly.

4.  Have any damage to the plastic housing repaired
properly and immediately.

5. Do not use the saw if the switch trigger is not
working properly. Have it properly repaired.

6.  Under no circumstances should any modifications
be made to the chain saw. Your safety is at risk.

7. Do not carry out maintenance or repair work other
than that described in this instruction manual.
Any other work must be carried out by authorized
service centers.

8.  Only use genuine replacement parts and acces-
sories intended for your model of saw. The use of
other parts increases the risk of accident.

9.  We accept no responsibility for accidents or dam-
age should non-approved bars, saw chains or
other replacement parts or accessories be used.

First aid

Do not work alone. Always work within
shouting distance of a second person.

£

1. Always keep a first-aid box to hand. Replace any
items taken from it immediately.
2. Should you request assistance in the event of an
accident, state the following:
. Where did the accident happen?
. What happened?
. How many persons are injured?
. What injuries do they have?
. Who is reporting the accident?

NOTE: Individuals with poor circulation who are
exposed to excessive vibration may experience injury
to blood vessels or the nervous system.

Vibration may cause the following symptoms to occur
in the fingers, hands or wrists: “Falling asleep "(numb-
ness), tingling, pain, stabbing sensation, alteration of

skin colour or of the skin.

If any of these symptoms occur, see a physician!

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

AWARNING: DO NOT let comfort or famil-
iarity with product (gained from repeated
use) replace strict adherence to safety
rules for the subject product. MISUSE or
failure to follow the safety rules stated in
this instruction manual may cause serious
personal injury.

DESIGNATION OF PARTS

» Fig.1
1 | Rear handle 7 | Saw chain 13 | Spike bumper
2 | Switch trigger 8 |Lever 14 | Lock-off button
3 | Qilfiller cap 9 | Sprocket cover 15 | Chain catcher
4 | Front handle 10 | Adjusting dial 16 | Guide bar cover
5 | Front hand guard 11 | Rear hand guard 17 | Cord hook
6 | Guide bar 12 | Ol level sight 18 | (at i 1 porent for ol pump
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ASSEMBLY

ACAUTION:

. Always be sure that the tool is switched off and
unplugged before carrying out any work on the
tool.

Removing or installing saw chain

ACAUTION:

. Always wear gloves when installing or removing
the saw chain.

To remove the saw chain, perform the following steps:

1. Press and fully open the lever until it stops.
» Fig.2: 1. Lever 2. Sprocket cover

2. Turn the lever counterclockwise to loosen the
sprocket cover until it comes off.

3. Turn the adjusting dial to “-” direction to release
the saw chain tension.

» Fig.3: 1. Adjusting dial

4.  Remove the sprocket cover.

5.  Remove the saw chain and guide bar from the
chain saw.

To install the saw chain, perform the following steps:

6.  Make sure the direction of the chain. The arrow
mark on the chain shows the direction of the
chain.

» Fig.4: 1. Sprocket

7.  Fitin one end of the saw chain on the top of
the guide bar and the other end of it around the
sprocket.

8.  Rest the guide bar in place on the chain saw.

9. Align the tension slide with the hole of the guide
bar.

» Fig.5: 1. Guide bar 2. Hole

10. Holding the guide bar, and turn the adjusting dial
to “+” direction to adjust the saw chain tension.

11.  Place the sprocket cover so that the hooks fit
alongside the holes and the pin fits its counterpart
on the sprocket cover.

» Fig.6: 1.Hook 2. Hole 3. Pin

12.  Turn the lever clockwise to secure the sprocket
cover.
» Fig.7

13. Press and return the lever to its original position.

Adjusting saw chain tension

The saw chain may become loose after many hours

of use. From time to time check the saw chain tension

before use.

1. Press and fully open the lever until it clicks. Turn it
counterclockwise a little to loosen sprocket cover
lightly.

» Fig.8: 1. Lever 2. Sprocket cover

2. Lift up the guide bar tip slightly.
» Fig.9: 1. Loosen 2. Tighten 3. Adjusting dial
4. Guide bar 5. Saw chain

3. Turn the adjusting dial to adjust the saw chain ten-
sion. Tighten the saw chain until the lower side of
the saw chain fits in the guide bar rail (see circle).
Keep holding the guide bar lightly, tighten the
sprocket cover after adjusting the chain tension.
Make sure that the saw chain does not loose at
lower side.

5.  Press and return the lever to its original position.
» Fig.10: 1. Lever 2. Sprocket cover

Make sure the saw chain fits snugly against the lower
side of the bar.

AcAuUTION:

. Do not tighten the saw chain too much.
Excessively high tension of saw chain may
cause breakage of saw chain, wear of the guide
bar and breakage of the adjusting dial.

. A chain which is too loose can jump off the bar,
and therefore presents an accident risk.

. Carry out the procedure of installing or removing
saw chain in a clean place free from sawdust
and the like.

Engaging extension cord

AcCAUTION:
. Make sure that the extension cord is unplugged
to the mains outlet.

» Fig.11: 1. Cord hook 2. Tool's cord 3. Extension
cord 4. Plug and socket (the shape may
differ from country to country)

When engaging the extension cord, secure it to the

chain saw's cord with the cord hook.

Attach the cord hook about 100 - 200 mm from the

extension cord connector. This helps prevent uninten-

tional disconnection.

OPERATION
Switchaction |

Switch action
» Fig.12: 1. Lock-off button 2. Switch trigger

&

ACAUTION:

. Always be sure that the tool is switched off and
unplugged before checking function on the
switch trigger.

. Before plugging in the tool, always check to see
that the switch trigger actuates properly and
returns to the “OFF” position when released.

> Fig.13

NOTE:

. Do not turn on and off too often within a short
time (five seconds or less). The temperature
inside the tool will rise and may cause the tool
damage. The time varies by atmosphere tem-
perature and other conditions.

To prevent the switch trigger from being accidentally
pulled, a lock-off button is provided.

14 ENGLISH



To start the tool, depress the lock-off button and pull the
switch trigger. Release the switch trigger to stop.

A CAUTION:

. Always be sure that the tool is switched off and
unplugged before lubricating the saw chain.

> Fig.14

Lubricate the saw chain and bar using biologically
degradable saw chain oil with an adhesion agent.

The adhesion agent in the saw chain oil prevents the

oil from being thrown off the saw excessively quickly.
Mineral oils must not be used, as they are harmful to the
environment.

A CAUTION:

. Prevent the oil from coming into contact with the
skin and eyes. Contact with the eyes causes
irritation. In the event of eye contact, flush the
affected eye immediately with clear water, then
consult a doctor at once.

. Never use waste oil. Waste oil contains carcino-
genic substances. The contaminants in waste
oil cause accelerated wear of the oil pump, the
bar and the chain. Waste oil is harmful to the
environment.

. When filling the chain saw with chain oil for the
first time, or refilling the tank after it has been
completely emptied, add oil up to the bottom
edge of the filler neck. The oil delivery may
otherwise be impaired.

» Fig.15: 1. Qilfiller cap 2. Strap

To fill the oil, perform the following steps:

1. Clean the area around the oil filler cap thoroughly
to prevent any dirt from entering the oil tank.

2. Unscrew the oil filler cap and add oil up to the
lower edge of the filler neck.

3. Screw the oil filler cap firmly back in place.

4. Wipe away any spilt chain oil carefully.

NOTE:

. When the chain saw is used for the first time, it
may take up to two minutes for the saw chain
oil to begin its lubricating effect upon the saw
mechanism. Run the saw without load until it
does so (see “CHECKS ”).

CHECKS

Before starting work, carry out the following checks:

Checking the chain tension

AWARNING:
. Always withdraw the mains plug before check-
ing the chain tension, and wear safety gloves.

» Fig.16: 1. Loosen 2. Tighten 3. Adjusting dial
4. Guide bar 5. Saw chain

Make sure the saw chain fits snugly against the lower
side of the bar (see circle).

Check the chain tension frequently, as new chains are
subject to elongation.

=

5

Excessively high tension of saw chain may cause
breakage of saw chain, wear of the guide bar and
breakage of the adjusting dial.

A chain which is too loose can jump off the bar, and
therefore presents an accident risk.

If the chain is too loose: Refer to the section titled

“ Adjusting saw chain tension ” and adjust the saw
chain tension again.

Checking the switch action

A CAUTION: Before plugging in the tool, always
check to see that the switch trigger actuates properly
and returns to the “OFF” position when released.

To prevent the switch trigger from being accidentally
pulled, a lock-off button is provided.

To start the tool, depress the lock-off button and pull the
switch trigger. Release the switch trigger to stop.

Do not pull the switch trigger hard without depressing
the lock-off button. This may cause switch breakage.

Checking the chain brake

NOTE:

. If the chain saw fails to start, check whether the
chain brake is released. To release the chain
brake, pull the hand guard backwards firmly until
you feel it engage.

» Fig.17: 1. Front hand guard 2. Lock 3. Unlock

» Fig.18: 1. Front hand guard 2. Lock 3. Unlock

Check the chain brake as follows:

1. Hold the chain saw with both hands when switch-
ing it on. Hold the rear handle with your right hand,

the front handle with your left. Make sure that the
bar and the chain do not contact with any object.
2. First press the lock-off button, then the switch
trigger. The saw chain starts immediately.
3.  Press the front hand guard forwards using the
back of your hand. Make sure that the saw chain
comes to an immediate standstill.

AcAuTION:

. If the saw chain does not stop immediately,
do not use the saw under any circumstances.
Consult Makita authorized service centers.

Checking the run-down brake

Switch on the chain saw.
Release the switch trigger completely. Make sure the
saw chain comes to a standstill within a second.

ACAUTION:

. If the saw chain does not stop immediately,
do not use the saw under any circumstances.
Consult Makita authorized service centers.

Checking the chain oiler

Before starting work, check the oil level in the tank, and
the oil delivery.

The oil level can be seen in the oil level sight shown in
the figure.

» Fig.19: 1. Oil level sight

ENGLISH



Check the oil delivery as follows:

Start the chain saw.

With the saw running, hold the saw chain approximately
15 cm above a tree trunk or the ground. If lubrication is
adequate, the oil spray will produce a light oil trace.
Observe the wind direction, and do not expose yourself
to the oil spray unnecessarily.

AcCAUTION:

. If an oil trace is not formed, do not use the
saw. The lifespan of the chain will otherwise be
reduced. Check the oil level. Clean the oil feed
groove and the oil feed hole in the bar (refer to
“MAINTENANCE 7).

Adjusting the chain lubrication

> Fig.20

You can adjust the oil pump feed rate with the adjusting
screw.

A CAUTION:

. Always use a front handle and rear handle and
firmly hold the tool by both front handle and rear
handle during operations.

. Always secure the timber to be cut, otherwise
the cut fragments may cause personal injury.

WORKING WITH THE CHAIN SAW

Bucking
» Fig.21: 1. Spike bumper

For bucking cuts, rest the spike bumper shown in the
figure on the wood to be cut.

With the saw chain running, saw into the wood, using
the rear handle to raise the saw and the front one to
guide it. Use the spike bumper as a pivot.

Continue the cut by applying slight pressure to the front
handle, easing the saw back slightly. Move the spike
bumper further down the timber and raise the front
handle again.

When making several cuts, switch the chain saw off
between cuts.

ACAUTION:

. If the upper edge of the bar is used for cutting,
the chain saw may be deflected in your direction
if the chain becomes trapped. For this reason,
cut with the lower edge, so that the saw will be
deflected away from your body.

» Fig.22
Cut wood under tension on the pressure side (A) first.
Then make the final cut on the tension side (B). This

prevents the bar from becoming trapped.
» Fig.23

Limbing

A CAUTION:
. Limbing may only be performed by trained
persons. A hazard is presented by the risk of

kick-back.

When limbing, support the chain saw on the trunk if
possible. Do not cut with the tip of the bar, as this pres-
ents a risk of kickback.

Pay particular attention to branches under tension. Do
not cut unsupported branches from below.

Do not stand on the felled trunk when limbing.

Burrowing and parallel-to-grain cuts

AcAuTION:

. Burrowing and parallel-to-grain cuts may only
be carried out by persons with special training.
The possibility of kickback presents a risk of
injury.

» Fig.24

Perform parallel-to-grain cuts at as shallow an angle as
possible. Carry out the cut as carefully as possible, as
the spike bumper cannot be used.

Felling

AcCAUTION:
. Felling work may only be performed by trained
persons. The work is hazardous.

Observe local regulations if you wish to fell a tree.
—  Before starting felling work, ensure that:

(1) Only persons involved in the felling operation
are in the vicinity;

(2) Any person involved has an unhindered path
of retreat through a range of approximately
45 ° either side of the felling axis. Consider
the additional risk of tripping over electrical
cables;

(38) The base of the trunk is free of foreign
objects, roots and ranches;

(4) No persons or objects are present over a
distance of 2 1/2 tree lengths in the direction
in which the tree will fall.

» Fig.25: 1. Felling area

—  Consider the following with respect to each tree:

. Direction of lean;

. Loose or dry branches;

. Height of the tree;

. Natural overhang;

. Whether or not the tree is rotten.

— Consider the wind speed and direction. Do not
carry out felling work if the wind is gusting strongly.

—  Trimming of root swellings: Begin with the largest
swellings. Make the vertical cut first, then the
horizontal cut.

—  Cut a scarf: The scarf determines the direction in
which the tree will fall, and guides it. It is made
on the side towards which the tree is to fall. Cut
the scarf as close to the ground as possible. First
make the horizontal cut to a depth of 1/5 -1/3 of
the trunk diameter. Do not make the scarf too
large. Then make the diagonal cut.

» Fig.26

— Cutany corrections to the scarf across its entire
width.
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—  Make the back cut a little higher than the base
cut of the scarf. The back cut must be exactly
horizontal. Leave approximately 1/10 of the trunk
diameter between the back cut and the scarf.
The wood fibers in the uncut trunk portion act as
a hinge. Do not cut right through the fibers under
any circumstances, as the tree will otherwise fall
unchecked. Insert wedges into the back cut in
time.

» Fig.27

—  Only plastic or aluminum wedges may be used to
keep the back cut open. The use of iron wedges is
prohibited.

— Stand to the side of the falling tree. Keep an area
clear to the rear of the falling tree up to an angle of
45 ° either side of the tree axis (refer to the “ felling
area ” figure). Pay attention to falling branches.

— An escape path should be planned and cleared
as necessary before cuts are started. The escape
path should extend back and diagonally to the rear
of the expected line of fall as illustrated in figure.

» Fig.28: 1. Felling direction 2. Danger zone

3. Escape route

MAINTENANCE

A CAUTION:

. Always be sure that the tool is switched off and
unplugged before attempting to perform inspec-
tion or maintenance.

. Always wear gloves when performing any
inspection or maintenance.

. Never use gasoline, benzine, thinner, alcohol
or the like. Discoloration, deformation or cracks
may result.

Carry out the maintenance work described below at
regular intervals. Warranty claims will be accepted only
if these operations have been performed regularly and
properly.

Only maintenance work described in this instruction
manual may be performed by the user. Any other work
must be carried out by MAKITA authorized service
centers.

Cleaning the chain saw

Clean the saw regularly with a clean rag. The handles,
in particular, must be kept free of oil.

Checking the plastic housing

Carry out regular visual inspections of all parts of the
housing. If any parts are damaged, have them repaired
immediately and properly in MAKITA authorized service
centers.

-

7

Sharpening the saw chain

ACAUTION:

. Always withdraw the mains plug and wear
safety gloves when performing work on the saw
chain.

> Fig.29

Sharpen the saw chain when:

— Mealy sawdust is produced when damp wood is
cut;

— The chain penetrates the wood with difficulty, even
when heavy pressure is applied;

— The cutting edge is obviously damaged;

— The saw pulls to the left or right in the wood. The
reason for this behavior is uneven sharpening of
the saw chain, or damage to one side only.

Sharpen the saw chain frequently,
but remove only a little material each
time.

Two or three strokes with a file are usually sufficient
for routine resharpening. When the saw chain has
been resharpened several times, have it sharpened in
MAKITA authorized service center.

Sharpening criteria:

—  All cutter length must be equal. Cutters of differing
length prevent the chain from running smoothly,
and may cause the chain to break.

— Do not sharpen the chain once a minimum cutter
length of 3 mm has been reached. A new chain
must then be fitted.

—  The chip thickness is determined by the distance
between the depth gauge (round nose) and the
cutting edge.

— The best cutting results are obtained with following
distance between cutting edge and depth gauge.
Chain blade 90PX: 0.5 mm

Chain blade 91PX: 0.65 mm
» Fig.30: 1. Cutter length 2. Distance between cutting
edge and depth gauge 3. Minimum 3 mm

AWARNING:
. An excessive distance increases the risk of
kick-back.

— The sharpening angle of 30 ° must be the same
on all cutters. Differences in angle cause the chain
to run roughly and unevenly, accelerate wear, and
lead to chain breaks.

—  The side plate angle of the cutter is determined
by the depth of penetration of the round file. If the
specified file is used properly, the correct side
plate angle is produced automatically.

— Side plate angle for each saw chain are as follows:

Chain blade 90PX: 75 °
Chain blade 91PX: 80 °
» Fig.31: 1. Side plate angle
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File and file guiding

— Use a special round file (optional accessory) for
saw chains to sharpen the chain. Normal round
files are not suitable.

—  Diameter of the round file for each saw chain is as
follows:

Chain blade 90PX: 4.5 mm
Chain blade 91PX: 4.0 mm

—  The file should only engage the cutter on the for-
ward stroke. Lift the file off the cutter on the return
stroke.

— Sharpen the shortest cutter first. Then the length
of this shortest cutter becomes the standard for all
other cutters on the saw chain.

» Fig.32

—  Guide the file as shown in the figure.

—  The file can be guided more easily if a file holder
(optional accessory) is employed. The file holder
has markings for the correct sharpening angle of
30 ° (align the markings parallel to the saw chain)
and limits the depth of penetration (to 4/5 of the
file diameter).

» Fig.33

—  After sharpening the chain, check the height of the
depth gauge using the chain gauge tool (optional
accessory).

» Fig.34

— Remove any projecting material, however small,
with a special flat file (optional accessory).

— Round off the front of the depth gauge again.

Cleaning the guide bar and

lubricating the return sprocket

ACAUTION:

. Always wear safety gloves for this task. Burrs
present a risk of injury.

» Fig.35

Check the running surfaces of the bar regularly for
damage. Clean using a suitable tool, and remove burrs
if necessary.

If the chain saw receives frequent use, lubricate the
return sprocket bearing at least once a week. Before
adding new fresh grease, carefully clean the 2 mm hole
on the tip of the guide bar, then force a small quantity of
multi-purpose grease (optional accessory) into the hole.

Cleaning the oil guide

» Fig.36: 1. Oil guide groove 2. Oil feed hole

—  Clean the oil guide groove and the oil feed hole in
the bar at regular intervals.

New saw chains

Use two or three saw chains alternately, so that the saw
chain, sprocket and running surfaces of the bar wear
evenly.

Turn the bar over when changing the chain so that the
bar groove wears evenly.

ACAUTION:

. Only use chains and bars which are
approved for this model of saw (refer to
“SPECIFICATIONS”).

» Fig.37: 1. Sprocket
Before fitting a new saw chain, check the condition of
the sprocket.

A CAUTION:

. A worn sprocket damages a new saw chain.
Have the sprocket replaced in this case.

Always fit a new locking ring when replacing the
sprocket.

Maintaining the chain and run-down

brakes

The braking systems are very important safety fea-
tures. Like any other component of the chain saw, they
are subject to a certain degree of wear. They must

be inspected regularly by MAKITA authorized service
centers. This measure is for your own safety.

Storing tool

Biologically degradable saw chain oil can only be kept
for a limited period. Beyond two years after manufac-
ture, biological oils begin to acquire an adhesive quality,
and cause damage to the oil pump and components in
the lubricating system.

—  Before taking the chain saw out of service for a
longer period, empty the oil tank and fill it with a
small quantity of engine oil (SAE 30).

— Run the chain saw briefly to flush all residue of the
biological oil out of the tank, lubricating system
and saw mechanism.

NOTE:

. When the chain saw is taken out of service,
small quantities of chain oil leaks from it for
some time afterwards. This is normal, and is not
a sign of a fault.

Store the chain saw on a suitable surface.

Before returning the chain saw to service, fill up with
fresh BIOTOP saw chain oil.

To maintain product SAFETY and RELIABILITY,
repairs, carbon brush inspection and replacement, any
other maintenance or adjustment should be performed
by Makita Authorized Service Centers, always using
Makita replacement parts.
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TROUBLE SHOOTING

Before asking for repairs, conduct your own inspection
first. If you find a problem that is not explained in the
manual, do not attempt to dismantle the tool. Instead,
ask Makita Authorized Service Centers.

Malfunction status

Possible cause

Remedy

The chain saw does not
start.

No power supply.

Connect to the power supply.
Check the power supply.

Cable defective.

Stop using the tool immediately, and ask your local
authorized service center.

Tool malfunction.

Stop using the tool immediately, and ask your local
authorized service center.

Chain does not run.

Chain brake is engaged.

Release chain brake.

Insufficient performance.

Carbon brush worn down.

Ask your local authorized service center for repair.

No oil on the chain.

Oil tank is empty.

Fill the oil tank.

Oil guide groove is dirty.

Clean the groove.

Oil pump adjusting screw
incorrectly adjusted.

Adjust the oil pump feed rate.

Chain does not stop
even the chain brake is
engaged.

Brake band worn down.

Stop using the tool immediately, and ask your local
authorized service center.

The tool vibrates
abnormally.

Loose guide bar or saw
chain.

Adjust the guide bar and saw chain tension.

Tool malfunction.

Stop using the tool immediately, and ask your local
authorized service center.

OPTIONAL

ACCESSORIES

. File holder with 4.5 mm file
. File handle

. Saw chain oil

. Multi-purpose grease

A CAUTION:

its stated purpose.

. These accessories or attachments are recom-
mended for use with your Makita tool specified
in this manual. The use of any other accessories
or attachments might present a risk of injury to
persons. Only use accessory or attachment for

. Grease gun

NOTE:

. Some items in the list may be included in the
tool package as standard accessories. They
may differ from country to country.

If you need any assistance for more details regard-
ing these accessories, ask your local Makita Service

Center.

. Saw chain

. Guide bar cover

. Guide bar

. Chain gauge

. Round file 4.0 mm
. Round file 4.5 mm
. Flat file

. File holder with 4.0 mm file
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BAHASA INDONESIA (Petunjuk Asli)

Model UC3041A UC3541A UC4041A
Kecepatan rantai maksimal 14,5 m/s (870 m/min)
Bilah Panjang bilah 300 mm 350 mm 400 mm
pemandu R
standar Panjang 265 mm 325 mm 360 mm
pemotongan
Tipe bilah Bilah hidung sproket
pemandu
Rantai gergaji Tipe 90PX 91PX 90PX 91PX 90PX 91PX
standar Pitch 3/8"
Jumlah 46 52 56
sambungan
rantai
Panjang bilah pemandu yang 300 - 400 mm
disarankan
Panjang keseluruhan (tanpa 455 mm
bilah pemandu)
Berat bersih 4,6 kg 4,7 kg 4,7 kg
Kabel ekstensi (opsional) DIN 57282/HO 7RN -F L=30 m maks.,3x1,5 mm’

» Karena kami terus melakukan program penelitian dan pengembangan, spesifikasi yang disebutkan di sini dapat

berubah tanpa pemberitahuan.
« Spesifikasi dapat berbeda di setiap negara.
* Berat menurut Prosedur EPTA 01/2003

Simbol

Berikut ini adalah simbol-simbol yang digunakan pada
peralatan ini. Pastikan Anda memahami arti masing-
masing simbol sebelum menggunakan alat.

Cabut steker listrik!

P3K

Baca petunjuk penggunaan dan ikuti
peringatan dan petunjuk keamanan.

S

Panjang pemotongan maksimal yang
diizinkan

Gunakan pelindung mata.

@

Arah gerakan rantai

Gunakan pelindung telinga.

o®

ISOLASI GANDA

'y Oli rantai
ad

=) Rem rantai dilepas
(@) %

Perhatian: diperlukan kehati-hatian dan
pusatkan perhatian!

Rem rantai dioleskan

Perhatian: segera cabut steker apabila
kabel rusak!

Dilarang!

Perhatian: hentakan balik!

Hanya untuk negara Uni Eropa
Jangan membuang peralatan listrik
bersama dengan material limbah rumah

Lindungi dari hujan dan udara lembap!

tangga!
Dengan memerhatikan Direktif Eropa
tentang Limbah Peralatan Listrik dan

Gunakan helm, kaca mata pelindung, dan
pelindung telinga!

Elektronik serta pelaksanaannya sesuai
dengan ketentuan hukum nasional,
peralatan listrik yang telah habis masa

Gunakan sarung tangan pelindung!

@ © @b » PO

pakainya harus dikumpulkan secara
terpisah dan dikembalikan ke fasilitas daur
ulang yang kompatibel dengan lingkungan.
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Tujuan yang dimaksudkan
Mesin ini digunakan untuk kayu dan batang pohon.

Pasokan daya

Mesin harus terhubung dengan pasokan daya listrik
yang bervoltase sama dengan yang tertera pada pelat
nama, dan hanya dapat dijalankan dengan listrik AC
fase tunggal. Mesin diisolasi ganda sehingga dapat
juga dihubungkan dengan soket tanpa kabel arde.

Peringatan Keselamatan Umum

Mesin Listrik

APERINGATAN Bacalah semua peringatan
keselamatan dan semua petunjuk. Kelalaian
mematuhi peringatan dan petunjuk dapat menyebabkan
sengatan listrik, kebakaran dan/atau cedera serius.

Simpanlah semua peringatan
dan petunjuk untuk acuan di
masa depan.

Istilah “mesin listrik” dalam semua peringatan mengacu
pada mesin listrik yang dijalankan dengan sumber listrik
jala-jala (berkabel) atau baterai (tanpa kabel).
Keselamatan tempat kerja

1. Jaga tempat kerja selalu bersih dan
berpenerangan cukup. Tempat kerja yang
berantakan dan gelap mengundang kecelakaan.

2. Jangan gunakan mesin listrik dalam
lingkungan yang mudah meledak, misalnya
terdapat cairan, gas, atau debu yang mudah
terbakar. Mesin listrik menimbulkan bunga api
yang dapat membakar debu atau uap tersebut.

3. Jauhkan anak-anak dan orang lain saat
menggunakan mesin listrik. Jika perhatian
terpecah, Anda mungkin saja kehilangan kendali.

Keamanan Kelistrikan

4.  Steker mesin listrik harus cocok dengan
stopkontak. Jangan sekali-kali mengubah
steker dengan cara apa pun. Jangan
menggunakan steker adaptor dengan mesin
listrik yang terbumi (dibumikan). Steker yang
tidak diubah dan stopkontak yang cocok akan
mengurangi risiko sengatan listrik.

5. Hindari sentuhan tubuh dengan permukaan
yang terbumi atau dibumikan seperti pipa,
radiator, kompor, dan kulkas. Risiko sengatan
listrik bertambah jika ada bagian tubuh Anda yang
menyentuh bumi atau tanah.

6. Jangan membiarkan mesin listrik kehujanan
atau basah. Air yang masuk ke dalam mesin listrik
akan meningkatkan risiko sengatan listrik.

7. Jangan menyalahgunakan kabel. Jangan
sekali-kali menggunakan kabel untuk
membawa, menarik, atau mencabut mesin
listrik dari stopkontak. Jauhkan kabel dari
panas, minyak, tepian tajam, atau bagian
yang bergerak. Kabel yang rusak atau kusut
memperbesar risiko sengatan listrik.

8. Jika menggunakan mesin listrik di luar
ruangan, gunakan kabel ekstensi yang
sesuai dengan penggunaan di luar ruangan.
Menggunakan kabel yang sesuai dengan
penggunaan luar ruangan akan mengurangi risiko
sengatan listrik.

9. Jika mengoperasikan mesin listrik di lokasi
lembap tidak terhindarkan, gunakan pasokan
daya yang dilindungi peranti imbasan arus
(residual current device - RCD). Penggunaan
RCD mengurangi risiko sengatan listrik.

10. Disarankan untuk menggunakan pasokan daya
melalui RCD dengan kapasitas arus sisa 30mA
atau kurang.

Keselamatan Diri

11. Jaga kewaspadaan, perhatikan pekerjaan Anda
dan gunakan akal sehat saat menggunakan
mesin listrik. Jangan menggunakan mesin
listrik saat Anda lelah atau di bawah pengaruh
obat-obatan, alkohol, atau dalam masa
pengobatan. Sesaat saja Anda lalai saat
menggunakan mesin listrik dapat menyebabkan
cedera badan serius.

12. Gunakan alat pelindung diri. Selalu gunakan
pelindung mata. Penggunaan peralatan
pelindung seperti masker debu, sepatu pengaman
anti-selip, helm pengaman, atau pelindung telinga
untuk kondisi yang sesuai akan mengurangi risiko
cedera badan.

13. Cegah penyalaan yang tidak disengaja.
Pastikan bahwa sakelar berada dalam posisi
mati (off) sebelum menghubungkan mesin
ke sumber daya dan/atau paket baterai,
mengangkat, atau membawanya. Membawa
mesin listrik dengan jari berada di sakelar atau
mengalirkan listrik pada mesin listrik dengan
sakelar hidup (on) akan mengundang kecelakaan.

14. Lepaskan kunci-kunci penyetel sebelum
menghidupkan mesin listrik. Kunci-kunci yang
masih terpasang pada bagian mesin listrik yang
berputar dapat menyebabkan cedera.

15. Jangan meraih terlalu jauh. Selalu
jagalah pijakan dan keseimbangan. Hal ini
memungkinkan pengendalian mesin listrik yang
lebih baik dalam situasi yang tidak diharapkan.

16. Kenakan pakaian dengan baik. Jangan
memakai pakaian yang kedodoran atau
perhiasan. Jaga jarak antara rambut, pakaian,
dan sarung tangan Anda dengan bagian mesin
yang bergerak. Pakaian kedodoran, perhiasan,
atau rambut panjang dapat tersangkut pada
bagian yang bergerak.

17. Jika pada peranti tersedia fasilitas untuk
menghisap dan mengumpulkan debu, pastikan
fasilitas tersebut terhubung listrik dan
digunakan dengan baik. Penggunaan pembersih
debu dapat mengurangi bahaya yang terkait
dengan debu.

Penggunaan dan pemeliharaan mesin listrik

18. Jangan memaksa mesin listrik. Gunakan
mesin listrik yang tepat untuk keperluan
Anda. Mesin listrik yang tepat akan menuntaskan
pekerjaan dengan lebih baik dan aman jika pada
kecepatan sesuai rancangannya.

19. Jangan menggunakan mesin listrik jika sakelar
tidak dapat menyalakan dan mematikannya.
Mesin listrik yang tidak dapat dikendalikan dengan
sakelarnyaakan berbahaya dan harus diperbaiki.
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20.

21.

22.

23.

24.

Cabut steker dari sumber listrik dan/atau paket
baterai dari mesin listrik sebelum melakukan
penyetelan, penggantian aksesori, atau
menyimpan mesin listrik. Langkah keselamatan
preventif tersebut mengurangi risiko hidupnya
mesin secara tak sengaja.

Simpan mesin listrik jauh dari jangkauan
anak-anak dan jangan biarkan orang yang
tidak paham mengenai mesin listrik tersebut
atau petunjuk ini untuk menggunakan mesin
listrik. Mesin listrik sangat berbahaya di tangan
pengguna yang tidak terlatih.

Rawatlah mesin listrik. Periksa apakah ada
bagian bergerak yang tidak sejajar atau macet,
bagian yang pecah, dan kondisi lain yang
dapat memengaruhi penggunaan mesin listrik.
Jika rusak, perbaiki mesin listrik terlebih
dahulu sebelum digunakan. Banyak kecelakaan
disebabkan oleh kurangnya pemeliharaan mesin
listrik.

Jaga agar mesin pemotong tetap tajam dan
bersih. Mesin pemotong yang terawat baik
dengan mata pemotong yang tajam tidak mudah
macet dan lebih mudah dikendalikan.

Gunakan mesin listrik, aksesori, dan mata
mesin, dll. berdasarkan petunjuk ini, dengan
memperhitungkan kondisi kerja dan jenis
pekerjaan yang dilakukan. Pemakaian

mesin listrik untuk penggunaan selain yang
diperuntukkan dapat menimbulkan situasi
berbahaya.

Servis

25.

26.

27.

Bawa mesin listrik untuk diperbaiki hanya
kepada oleh teknisi yang berkualifikasi
menggunakan hanya suku cadang pengganti
yang serupa. Hal ini akan menjamin terjaganya
keamanan mesin listrik.

Patuhi petunjuk pelumasan dan penggantian
aksesori.

Jagalah agar gagang kering, bersih, serta
bebas dari minyak dan gemuk.

Peringatan keselamatan gergaji

mesin

Jauhkan semua bagian tubuh dari rantai
gergaji saat gergaji mesin beroperasi. Sebelum
Anda menyalakan gergaji mesin, pastikan
rantai gergaji tidak menyentuh apa pun. Sedikit
lengah saat mengoperasikan gergaji mesin dapat
menyebabkan tersangkutnya pakaian atau bagian
tubuh Anda pada rantai gergaiji.

Selalu pegang gergaji mesin dengan tangan
kanan Anda pada bagian pegangan belakang
dan tangan kiri Anda di pegangan depan.
Memegang gergaji mesin dengan konfigurasi
tangan yang terbalik dapat meningkatkan risiko
cedera badan dan tidak boleh dilakukan.

Pegang mesin listrik hanya pada permukaan
genggam yang terisolasi, karena rantai

gergaji mungkin bersentuhan dengan kawat
tersembunyi atau kabelnya. Rantai gergaji yang
menyentuh kawat yang “aktif” dapat menyebabkan
bagian logam pada mesin teraliri arus listrik “aktif”
dan dapat menyengat pengguna.

Pakailah kaca mata pengaman dan pelindung
telinga. Disarankan untuk menggunakan
peralatan perlindungan yang lebih lengkap
untuk kepala, tangan, dan kaki. Pakaian
perlindungan yang mencukupi akan mengurangi
kemungkinan cedera badan yang disebabkan oleh
serpihan yang beterbangan atau kontak dengan
rantai gergaji yang tidak disengaja.

Jangan gunakan gergaji mesin di atas pohon.
Penggunaan gergaji mesin di atas pohon dapat
menyebabkan cedera diri.

Selalu jaga pijakan yang baik dan hanya
gunakan gergaji mesin saat berdiri di
permukaan yang stabil, aman dan datar.
Permukaan yang licin atau tidak stabil dapat
menyebabkan hilangnya keseimbangan atau
kendali atas gergaji mesin.

Saat memotong ranting yang ditarik,
berhati-hatilah terhadap pantulan ranting

ke arah Anda. Ketika tegangan pada serat

kayu dilepaskan, ranting yang memantul dapat
mengenai operator dan/atau menyebabkan
gergaji mesin jadi tidak terkendali.

Saat memotong semak-semak dan pohon
muda, lakukan dengan sangat hati-hati.
Material kecil dapat tersangkut pada rantai gergaji
dan terlempar ke arah Anda atau membuat Anda
kehilangan keseimbangan.

Bawa gergaji mesin menggunakan pegangan
depan dalam kondisi mati dan jauhkan dari
tubuh Anda. Ketika membawa atau menyimpan
gergaji mesin, selalu pasang penutup bilah
pemandu. Penanganan gergaji mesin yang
sesuai akan mengurangi kemungkinan kontak
dengan rantai gergaji yang bergerak secara tidak
sengaja.

Patuhi petunjuk untuk pelumasan,
pengencangan rantai dan penggantian
aksesori. Rantai yang tidak dikencangkan

dan dilumasi dengan baik dapat rusak atau
meningkatkan risiko hentakan balik.

Jagalah agar gagang kering, bersih, serta
bebas dari minyak dan gemuk. Pegangan yang
berminyak akan menjadi licin dan menyebabkan
hilangnya kendali.

Hanya potong kayu. Jangan gunakan gergaji
mesin untuk tujuan yang tidak sesuai.
Contohnya: jangan gunakan gergaji mesin
untuk memotong plastik, tembok atau material
bangunan selain kayu. Pemakaian gergaji mesin
untuk penggunaan selain yang dimaksudkan
dapat menimbulkan situasi berbahaya.
Penyebab hentakan balik dan tindakan
pencegahan untuk operator:

Hentakan balik dapat terjadi saat hidung atau
ujung bilah pemandu menyentuh benda, atau
ketika kayu menjepit rantai gergaji di dalam celah
potongan.

Kontak pada ujung dapat menyebabkan reaksi
membalik secara mendadak, melontarkan bilah
pemandu ke atas dan belakang ke arah operator.
Menjepit rantai gergaji di sepanjang bagian atas
bilah pemandu dapat mendorong bilah pemandu
ke arah operator dengan cepat.
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Kedua reaksi ini dapat menyebabkan hilangnya
kendali atas gergaji yang dapat menyebabkan
cedera pribadi serius. Jangan hanya bergantung
pada alat keselamatan yang terdapat pada
gergaji Anda. Sebagai pengguna gergaji mesin,
Anda harus melakukan beberapa langkah

agar pekerjaan pemotongan Anda bebas dari

kecelakaan atau cedera.

Hentakan balik merupakan akibat dari salah

cara menggunakan mesin dan/atau prosedur

atau kondisi pengoperasian yang salah dan

dapat dihindari dengan melakukan tindakan
kewaspadaan yang tepat sebagaimana diuraikan

di bawah ini:

— Pertahankan pegangan yang kuat,
dengan ibu jari dan jari melingkari
pegangan gergaji mesin, dengan dua
tangan memegang gergaji dan posisikan
tubuh dan lengan Anda agar dapat
menahan hentakan balik. Hentakan
balik dapat dikendalikan oleh operator jika
tindakan kewaspadaan yang tepat dilakukan.
Jangan lepaskan gergaji mesin.

AT
TA
1.

2.

— Bekerjalah sesuai jangkauan dan jangan
memotong dengan ketinggian di atas
pundak Anda. Hal ini membantu mencegah
kontak pada ujung yang tidak diinginkan dan
memberikan kendali atas gergaji mesin yang
lebih baik pada situasi yang tidak terduga.

— Hanya gunakan bilah dan rantai
pengganti sesuai yang ditentukan oleh
produsen. Penggantian bilah dan rantai
yang salah dapat menyebabkan putusnya
rantai dan/atau hentakan balik.

— lkuti petunjuk pengasahan dan perawatan
untuk rantai gergaji mesin dari produsen.
Mengurangi ketinggian pengukur kedalaman
dapat menyebabkan meningkatnya hentakan
balik.

URAN KESELAMATAN
MBAHAN

Baca petunjuk penggunaan untuk membiasakan
diri Anda dengan pengoperasian gergaji mesin.
Sebelum menggunakan gergaji mesin

untuk pertama kalinya, atur untuk dapat
membaca panduan selama operasi. Jika tidak
memungkinkan, setidaknya lakukan latihan
dengan memotong kayu bulat yang diletakkan
pada penyangga sebelum mulai bekerja.

Gergaiji mesin tidak boleh digunakan oleh anak-
anak atau usia di bawah 18 tahun. Orang dengan
usia di atas 16 tahun diperbolehkan menggunakan
mesin ini hanya jika telah menjalani pelatihan
dengan pengawasan ahli.

Bekerja menggunakan gergaji mesin memerlukan
konsentrasi tingkat tinggi. Jangan menggunakan
gergaiji jika Anda tidak merasa sehat. Lakukan
semua pekerjaan dengan tenang dan hati-hati.
Jangan bekerja dalam pengaruh alkohol, obat-
obatan, atau dalam masa pengobatan.

Penggunaan yang sesuai

1.

Gergaiji mesin ditujukan hanya untuk memotong
kayu. Jangan gunakan untuk sebagai contoh
memotong plastik atau beton berpori.

Hanya gunakan gergaji mesin untuk operasi yang
dijelaskan pada petunjuk penggunaan. Jangan,
sebagai contoh, menggunakan gergaji mesin
untuk memangkas pagar tanaman atau tujuan
serupa.

Gergaiji mesin tidak boleh digunakan untuk
pekerjaan kehutanan, yaitu, untuk menebang dan
memotong ranting pohon. Kabel gergaji mesin
tidak memberikan mobilitas dan keamanan yang
diperlukan operator untuk pekerjaan semacam ini.
Gergaji mesin ini tidak ditujukan untuk
penggunaan komersial.

Jangan berikan beban berlebih pada gergaiji
mesin.

Alat pelindung diri

1.

2.

Pakaian harus pas badan, tetapi tidak

mengganggu pergerakan.

Kenakan pakaian pelindung di bawah ini selama

bekerja:

. Helm keamanan yang telah teruiji, jika
bahaya disebabkan oleh ranting yang jauh
atau semacamnya;

. Masker wajah atau kacamata pelindung;

. Perlindungan telinga yang sesuai (busa
penutup telinga atau sumbat telinga kustom
atau elastis). Analisis merek Octave jika

diminta.

. Sarung tangan pelindung dari kulit yang
kuat;

. Celana panjang yang terbuat dari kain yang
kuat;

. Pakaian kerja pelindung dari bahan yang
tahan terhadap benda tajam;

. Sepatu atau sepatu bot keselamatan dengan
sol yang tidak licin, ujung sepatu baja dan
lapisan bahan yang tahan terhadap benda
tajam;

. Masker pernapasan, saat melakukan
pekerjaan yang menghasilkan debu
(misalnya, menggergaiji kayu kering).
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Perlindungan terhadap sengatan
listrik

®

Gergaji mesin tidak boleh digunakan saat
hujan atau pada lingkungan yang lembap
karena motor listrik tidak tahan air.

Hanya colokkan gergaji pada soket yang berada
di sirkuit listrik yang teruji. Pastikan bahwa
tegangan sistem sesuai dengan yang tertera
pada pelat rating. Pastikan bahwa sekring kabel
16 A terpasang. Gergaji yang digunakan di udara
terbuka harus disambungkan dengan pemutus
rangkaian dengan imbasan arus yang memiliki
arus pengoperasian tidak lebih dari 30 mA.

A

Jika kabel penghubung rusak, segera
cabut steker listrik.

Praktik bekerja dengan aman

1.

Sebelum mulai bekerja, pastikan bahwa gergaji
mesin bekerja dengan baik dan kondisinya sesuai
dengan peraturan keamanan. Khususnya pastikan
bahwa:

. Rem rantai bekerja dengan baik;

. Rem gergaji mesin bekerja dengan baik;

. Bilah dan penutup sproket dipasang dengan
benar;

. Rantai telah diasah dan dikencangkan
sesuai dengan peraturan;

. Kabel daya dan steker listrik tidak rusak;

Lihat pada bagian “PERIKSA”.

2.

Selalu pastikan, khususnya, bahwa kabel
ekstensi yang digunakan memiliki penampang
yang memadai (lihat “SPESIFIKASI”). Saat
menggunakan kabel gulung, lepaskan seluruh
bagian kabel dari gulungan. Saat menggunakan
gergaiji di udara terbuka, pastikan bahwa kabel
yang digunakan ditujukan untuk penggunaan di
udara terbuka dan telah terukur dengan baik.
Jauhkan kabel dari area pemotongan dan
posisikan kabel sehingga tidak tersangkut pada
ranting dan semacamnya selama pemotongan.
Jangan operasikan gergaji mesin di sekitar debu
atau gas yang mudah terbakar karena motor
menghasilkan percikan dan menyebabkan risiko
ledakan.

Bekerjalah hanya di tanah yang kuat dengan
pijakan yang baik. Perhatikan penghalang
(misalnya, kabel) pada area kerja. Berhati-hatilah
karena kelembapan, es, salju, kayu atau kulit
kayu yang baru dipotong dapat menyebabkan
permukaan menjadi licin. Jangan berdiri pada
tangga atau pohon saat menggunakan gergaji.
Berhati-hatilah ketika bekerja pada tanah yang
miring, batang dan ranting pohon yang terguling
berpotensi menyebabkan bahaya.

Jangan pernah memotong di atas tinggi pundak.

Pegang gergaji mesin dengan kedua tangan
ketika menyalakan dan menggunakannya.
Pegang pegangan belakang dengan tangan
kanan Anda dan pegangan depan dengan tangan
kiri Anda. Pegang pegangan kuat-kuat dengan ibu
jari Anda. Bilah dan rantai tidak boleh bersentuhan
dengan benda apa pun ketika gergaiji dinyalakan.

1.
12.

Bersihkan area yang akan dipotong dari benda
asing seperti pasir, batu, paku, kawat, dll. Benda
asing dapat merusak bilah dan rantai, serta dapat
menyebabkan hentakan balik yang berbahaya.
Hati-hati terutama ketika memotong di sekitar
pagar kawat. Jangan memotong pagar karena
gergaji dapat mengalami hentakan balik.

Jangan memotong ke dalam tanah.

Potong kayu satu per satu, tidak dalam jumlah
banyak atau tumpukan.

Hindari menggunakan gergaji untuk memotong
ranting kecil dan akar karena dapat tersangkut
pada gergaji mesin. Kehilangan keseimbangan
dapat menimbulkan bahaya.

Gunakan penahan yang kuat (penyangga) saat
memotong kayu yang sudah ditebang.

Jangan gunakan gergaji mesin untuk memisahkan
atau membersihkan potongan kayu dan benda
lainnya.

Arahkan gergaji mesin sehingga tidak ada bagian
tubuh Anda yang berada di jalur rantai gergaiji
(lihat gambar).

Saat berpindah dari satu operasi pemotongan

ke operasi pemotongan lain, oleskan rem rantai
untuk mencegah rantai beroperasi secara tidak
sengaja. Pegang gergaji mesin pada pegangan
depan saat membawanya dan jangan letakkan jari
Anda pada sakelar.
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18.

Lepas steker listrik saat beristirahat atau
meninggalkan gergaji mesin tanpa pengawasan.
Letakkan gergaji mesin di tempat di mana gergaiji
mesin tidak menimbulkan bahaya.

Hentakan

1.

Hentakan balik yang berbahaya dapat terjadi
selama penggunaan gergaji mesin. Hentakan
balik terjadi ketika ujung bilah (khususnya
seperempat bagian atas) bersentuhan

dengan kayu atau benda padat lainnya. Hal ini
menyebabkan gergaji terpental ke arah operator.

Untuk menghindari hentakan, perhatikan hal di

bawah ini:

. Jangan mulai memotong menggunakan
ujung bilah.

. Jangan memotong menggunakan ujung
bilah. Berhati-hatilah saat melanjutkan

pemotongan yang telah dimulai sebelumnya.

. Mulai pemotongan dengan rantai yang
sudah berjalan.

. Selalu asah rantai dengan benar.
Khususnya, atur pengukur kedalaman ke
ketinggian yang tepat.

. Jangan menggergaji beberapa ranting
sekaligus.

. Saat memotong ranting pohon, berhati-
hatilah untuk mencegah bilah bersentuhan
dengan ranting lain.

. Ketika memotong batang kayu, hindari
batang yang berdekatan. Selalu perhatikan
ujung bilah.

. Gunakan penyangga.

Fitur keselamatan

1.

Selalu pastikan bahwa fitur keselamatan bekerja
dengan baik sebelum mulai bekerja. Jangan
gunakan gergaji mesin jika fitur keselamatan tidak
bekerja dengan baik.

Rem rantai:

Gergaiji mesin ini dilengkapi dengan rem

rantai yang menghentikan rantai gergaji dalam
sepersekian detik. Rem ini diaktifkan ketika
pelindung tangan didorong ke depan. Rantai
gergaiji akan berhenti dalam 0,15 detik, dan suplai
daya ke motor diputus.

1. Rem rantai dioleskan 2. Rem rantai dilepas

Rem gergaji mesin:

Gergaji mesin ini dilengkapi dengan rem gergaiji
mesin yang akan langsung menghentikan rantai
gergaji ketika sakelar ON/OFF dilepaskan. Hal
ini mencegah rantai gergaji bergerak ketika
dimatikan dan dapat menyebabkan bahaya.
Pengaman tangan depan dan belakang
melindungi pengguna dari cedera yang
disebabkan serpihan kayu yang dapat terlempar
ke belakang, atau kerusakan rantai gergaji.
Pengunci pelatuk mencegah gergaji mesin
dinyalakan secara tidak sengaja.

Penangkap rantai melindungi pengguna dari
cedera ketika rantai terlempar atau putus.

Pemindahan dan penyimpanan

Ketika gergaji mesin tidak digunakan
atau dipindahkan, cabut steker listrik dan
pasang penutup bilah pemandu yang
disertakan bersama gergaji. Jangan
pernah membawa atau memindahkan
rantai gergaji yang masih beroperasi.

Hanya bawa gergaji mesin menggunakan
pegangan depan dengan bilah menghadap ke
belakang.

Simpan gergaji mesin di dalam ruangan yang
aman, kering dan terkunci jauh dari jangkauan
anak-anak. Jangan simpan gergaji mesin di luar
ruangan.

PERAWATAN

1.

Lepaskan steker dari soket sebelum melakukan
pengaturan atau pemeliharaan apa pun.

Periksa apakah ada kerusakan pada isolasi kabel
daya secara teratur.

Bersihkan gergaji mesin secara teratur.

Segera perbaiki kerusakan apa pun pada
rumahan plastik dengan baik.

Jangan gunakan gergaiji jika pelatuk sakelar tidak
bekerja dengan baik. Perbaiki pelatuk sakelar
dengan baik.

Dalam kondisi apa pun, jangan melakukan
modifikasi pada gergaji mesin. Keamanan Anda
terancam.

Jangan lakukan pemeliharaan atau perbaikan
selain yang dijelaskan pada petunjuk penggunaan
ini. Perbaikan lainnya harus dilakukan oleh pusat
layanan resmi.
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8. Hanya gunakan suku cadang pengganti dan
aksesori asli yang sesuai dengan model

gergaji Anda. Penggunaan suku cadang lain
meningkatkan risiko kecelakaan.

Kami tidak bertanggung jawab atas kecelakaan
atau kerusakan yang disebabkan penggunaan
bilah, rantai gergaji atau suku cadang pengganti
lainnya atau aksesori yang tidak disetujui.

P3K

Jangan bekerja sendirian. Selalu bekerja
[: dalam jarak teriak dari orang kedua.

©

-

Selalu bawa kotak P3K. Segera ganti item yang
diambil dari kotak P3K.

Jika Anda memerlukan bantuan jika terjadi
kecelakaan, nyatakan hal-hal berikut ini:

. Di mana kecelakaan terjadi?

. Apa yang terjadi?

. Berapa orang yang cedera?

. Cedera apa yang mereka alami?

N

. Siapa yang melaporkan kecelakaan?

CATATAN: Individu dengan sirkulasi yang buruk yang
terpapar getaran berlebih mungkin mengalami cedera
pada pembuluh darah atau sistem saraf.

Getaran dapat menyebabkan gejala berikut yang
terjadi pada jari-jari, tangan, atau pergelangan
tangan: “Mati rasa” (baal), kesemutan, nyeri, sensasi
seperti tertusuk, perubahan kulit atau warna kulit.

Jika terjadi gejala tersebut, hubungi dokter!

SIMPAN PETUNJUK INL.

APERINGATAN: JANGAN biarkan
kenyamanan atau terbiasanya Anda dengan
produk (karena penggunaan berulang)
mengurangi kepatuhan yang ketat terhadap
aturan keselamatan untuk produk yang
terkait. PENYALAHGUNAAN atau kelalaian
dalam mematuhi aturan keselamatan

yang tertera pada petunjuk ini dapat
menyebabkan cedera badan serius.

NAMA SUKU CADANG

» Gbr.1
1 | Pegangan belakang 7 | Rantai gergaiji 13 | Bamper paku
2 | Pelatuk sakelar 8 | Tuas 14 | Tombol buka kunci
3 | Penutup lubang pengisian oli 9 | Penutup sproket 15 | Penangkap rantai
4 | Pegangan depan 10 | Sakelar penyetel 16 | Penutup bilah pemandu
5 | Pengaman tangan depan 11 | Pengaman tangan belakang 17 | Kait kabel
. . N . Menyetel sekrup pompa oli
6 | Bilah pemandu 12 | Penunjuk ketinggian oli 18 (padg bagian bSV\?ah) P

PERAKITAN

A\PERHATIAN:

. Pastikan bahwa mesin dalam keadaan mati dan
steker tercabut sebelum melakukan pekerjaan
apa pun pada mesin.

Melepas atau memasang rantai

gergaji

APERHATIAN:

. Selalu gunakan sarung tangan saat memasang
atau melepas rantai gergaji.

Untuk melepaskan rantai gergaji, lakukan langkah-

langkah berikut ini:

1. Tekan dan buka tuas sepenuhnya sampai tuas
terhenti.

» Gbr.2: 1. Tuas 2. Penutup sproket

2.  Putar tuas berlawanan arah jarum jam untuk
mengendurkan penutup sproket hingga terlepas.

3.  Putar sakelar penyetel ke arah “-” untuk melepas
tegangan rantai gergaji.

» Gbr.3: 1. Sakelar penyetel

4.  Lepaskan penutup sproket.

5. Lepaskan rantai gergaji dan bilah pemandu dari
gergaji mesin.

Untuk memasang rantai gergaji, lakukan langkah-

langkah berikut ini:

6. Pastikan arah rantai. Tanda panah pada rantai
menunjukkan arah rantai.

» Gbr.4: 1. Sproket

7. Pasang salah satu ujung rantai gergaji pada
bagian atas bilah pemandu dan ujung lainnya
pada sproket.

8. Kembalikan bilah pemandu ke tempatnya pada
gergaji mesin.

9.  Sejajarkan tegangan geser untuk mengencangkan
rantai dengan lubang pada bilah pemandu.

» Gbr.5: 1. Bilah pemandu 2. Lubang
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10. Tahan bilah pemandu, dan putar sakelar penyetel
ke arah “+” untuk mengatur tegangan rantai
gergaiji.

11. Pasang penutup sproket sehingga kait terpasang
pada lubang dan pin terpasang ke pasangannya
pada penutup sproket.

» Gbr.6: 1. Kait 2. Lubang 3. Pasak

12. Putar tuas searah jarum jam untuk
mengencangkan penutup sproket.
» Gbr.7

13. Tekan dan kembalikan tuas ke posisi semula.

Menyetel tegangan rantai gergaji

Rantai gergaji dapat menjadi kendur setelah jam
penggunaan yang banyak. Secara berkala periksa
tegangan rantai gergaji sebelum penggunaan.

1. Tekan dan buka penuh tuas sampai berbunyi klik.
Putar berlawanan arah jarum jam untuk sedikit
mengendurkan penutup sproket.

» Gbr.8: 1. Tuas 2. Penutup sproket

2. Sedikit angkat ujung bilah pemandu.
» Gbr.9: 1. Kendurkan 2. Kencangkan 3. Sakelar
penyetel 4. Bilah pemandu 5. Rantai gergaji

3.  Putar sakelar penyetel untuk menyetel tegangan
rantai gergaji. Kencangkan rantai gergaji hingga
bagian bawah rantai gergaji pas pada rel bilah
pemandu (lihat lingkaran).

4.  Tetap tahan bilah pemandu, kencangkan penutup
sproket setelah menyetel tegangan rantai.
Pastikan rantai gergaiji tidak kendur pada sisi
bawah.

5. Tekan dan kembalikan tuas ke posisi semula.

» Gbr.10: 1. Tuas 2. Penutup sproket

Pastikan rantai gergaji benar-benar kencang pada
bagian bawah bilah.

A\PERHATIAN:

. Jangan mengencangkan rantai gergaji terlalu
kuat. Rantai gergaiji yang terlalu tegang dapat
menyebabkan kerusakan pada rantai gergaji,
keausan bilah pemandu dan kerusakan pada
sakelar penyetel.

. Rantai yang terlalu kendur dapat terlepas
dari bilah, dan karenanya menimbulkan risiko
kecelakaan.

. Lakukan prosedur pemasangan dan pelepasan
rantai gergaji di tempat yang bersih bebas dari
serbuk kayu dan semacamnya.

Menggunakan kabel ekstensi

A\PERHATIAN:
. Pastikan kabel ekstensi tercabut dari steker
sumber listrik.
» Gbr.11: 1. Kait kabel 2. Kabel mesin 3. Kabel
ekstensi 4. Steker dan soket (bentuk di tiap
negara mungkin berbeda.)

Ketika menggunakan kabel ekstensi, pasang ke kabel
gergaji mesin menggunakan pengait kabel.
Sambungkan pengait kabel sekitar 100 - 200 mm dari
konektor kabel ekstensi. Hal ini membantu mencegah
pemutusan yang tidak disengaja.

ENGOPERASIAN

a sakelar

» Gbr.12: 1. Tombol buka kunci 2. Pelatuk sakelar

A\PERHATIAN:

. Selalu pastikan mesin dalam keadaan mati
dan steker tercabut sebelum memeriksa fungsi
pelatuk sakelar.

. Sebelum memasukkan steker, selalu pastikan
pelatuk sakelar berfungsi dengan baik dan
kembali ke posisi “MATI” saat dilepas.

» Gbr.13

CATATAN:

. Jangan terlalu sering menyalakan dan
mematikan mesin dalam waktu yang singkat
(lima detik atau kurang). Suhu pada bagian
dalam mesin akan naik dan dapat menyebabkan
kerusakan mesin. Waktu bervariasi bergantung
pada suhu atmosfer dan kondisi lainnya.

Untuk mencegah pelatuk sakelar tertarik dengan tidak
sengaja, tersedia tombol buka kunci.

Untuk menjalankan mesin, tekan tombol buka kunci dan
tarik pelatuk sakelar. Lepaskan pelatuk sakelar untuk
berhenti.

Pelumasan

MAPERHATIAN:

. Selalu pastikan bahwa mesin sudah dimatikan
dan dicabut stekernya sebelum melumasi rantai
gergaiji.

» Gbr.14

Lumasi rantai dan bilah gergaji menggunakan oli

rantai gergaji yang dapat terdegradasi secara biologis
dengan larutan adhesi. Larutan adhesi pada oli rantai
gergaji mencegah oli terlempar dari gergaji dengan
sangat cepat. Jangan menggunakan oli mineral karena
berbahaya bagi lingkungan.
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A\PERHATIAN:

. Jangan sampai oli mengenai kulit dan mata.
Kontak dengan mata dapat menyebabkan
iritasi. Jika mengenai mata, segera bilas mata
yang terkena menggunakan air bersih, lalu
segera konsultasi pada dokter.

. Jangan gunakan oli bekas. Oli bekas
mengandung bahan karsinogen. Kontaminan
pada oli bekas akan mempercepat keausan
pada pompa oli, bilah dan rantai. Oli bekas
berbahaya bagi lingkungan.

. Ketika mengisi oli rantai pada gergaji mesin
untuk pertama kalinya, atau mengisi ulang
tangki setelah dikosongkan, tambahkan
oli hingga ujung bawah dari leher lubang
pengisian. Jika sebaliknya, distribusi oli dapat
terganggu.

» Gbr.15: 1. Penutup lubang pengisian oli 2. Tali

Untuk mengisi oli, lakukan langkah-langkah berikut ini:

1. Bersihkan area di sekitar penutup lubang
pengisian oli untuk mencegah kotoran masuk ke
dalam tangki oli.

2. Lepas penutup lubang pengisian oli dan
tambahkan oli hingga ujung bawah dari leher
lubang pengisian oli.

3. Tutup kembali penutup lubang pengisian oli
dengan kencang.

4.  Bersihkan semua tumpahan oli rantai secara
hati-hati.

CATATAN:

. Saat gergaji mesin digunakan untuk pertama
kalinya, perlu hingga dua menit sampai oli rantai
gergaji mulai melumasi mekanisme gergaji.
Jalankan gergaiji tanpa beban hingga semua
bagian gergaiji terlumasi (lihat “PERIKSA”).

PERIKSA

Sebelum mulai bekerja, lakukan pemeriksaan di bawah
ini:

Memeriksa tegangan rantai

A PERINGATAN:

. Selalu cabut steker listrik sebelum memeriksa
tegangan rantai, dan pakailah sarung tangan
pelindung.

» Gbr.16:

1. Kendurkan 2. Kencangkan 3. Sakelar
penyetel 4. Bilah pemandu 5. Rantai
gergaji

Pastikan rantai gergaji benar-benar kencang pada
bagian bawah bilah (lihat lingkaran).

Periksa tegangan rantai secara teratur karena rantai
baru mudah memanjang.

Rantai gergaji yang terlalu tegang dapat menyebabkan
kerusakan pada rantai gergaji, keausan bilah pemandu
dan kerusakan pada sakelar penyetel.

Rantai yang terlalu kendur dapat terlepas dari bilah,
dan karenanya menimbulkan risiko kecelakaan.

Jika rantai terlalu kendur: Lihat pada bagian berjudul
“Menyetel tegangan rantai gergaji” dan setel tegangan
rantai gergaji lagi.
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Memeriksa kerja sakelar

A PERHATIAN: Sebelum memasukkan steker,
selalu pastikan pelatuk sakelar berfungsi dengan baik
dan kembali ke posisi “MATI” saat dilepas.

Untuk mencegah pelatuk sakelar tertarik dengan tidak
sengaja, tersedia tombol buka kunci.

Untuk menjalankan mesin, tekan tombol buka kunci dan
tarik pelatuk sakelar. Lepaskan pelatuk sakelar untuk
berhenti.

Jangan menarik dalam-dalam pelatuk sakelar tanpa
menekan tombol buka kunci. Hal ini dapat merusak
sakelar.

Memeriksa rem rantai

CATATAN:

. Jika gergaji mesin tidak dapat menyala, periksa
apakah rem rantai sudah dilepas. Untuk
melepas rem rantai, tarik pengaman tangan ke
belakang dengan kuat hingga Anda merasa itu
terpasang.

» Gbr.17: 1.Pengaman tangan depan 2. Kunci
3. Tidak terkunci

» Gbr.18: 1. Pengaman tangan depan 2. Kunci
3. Tidak terkunci

Memeriksa rem rantai dengan cara sebagai berikut:

1. Pegang gergaji mesin dengan kedua tangan
ketika menyalakannya. Pegang pegangan
belakang dengan tangan kanan Anda, pegangan
depan dengan tangan kiri Anda. Pastikan bilah
dan rantai tidak menyentuh benda apa pun.

2. Pertama, tekan tombol buka kunci, lalu tekan
pelatuk sakelar. Rantai gergaji akan segera mulai
bergerak.

3.  Tekan pengaman tangan depan ke depan
menggunakan punggung tangan Anda. Pastikan
bahwa rantai gergaji langsung berhenti.

A\PERHATIAN:

. Jika rantai gergaji tidak langsung berhenti,
jangan gunakan gergaji dalam keadaan apa
pun. Konsultasikan dengan pusat layanan resmi
Makita.

Memeriksa rem gergaji mesin

Nyalakan gergaji mesin.
Lepas pelatuk sakelar sepenuhnya. Pastikan rantai
gergaji berhenti dalam beberapa detik.

A PERHATIAN:

. Jika rantai gergaji tidak langsung berhenti,
jangan gunakan gergaji dalam keadaan apa
pun. Konsultasikan dengan pusat layanan resmi
Makita.

Memeriksa alat pelumas rantai

Sebelum mulai bekerja, periksa ketinggian oli di dalam
tangki, dan distribusi oli.

Ketinggian oli dapat dilihat pada penunjuk ketinggian oli
yang ditunjukkan dalam gambar.

» Gbr.19: 1. Penunjuk ketinggian oli
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Memeriksa distribusi oli dengan cara sebagai berikut:
Nyalakan gergaji mesin.

Dengan gergaji beroperasi, tahan rantai gergaji sekitar
15 cm di atas batang pohon atau tanah. Jika pelumasan
mencukupi, cipratan oli akan meninggalkan sedikit
bekas.

Perhatikan arah angin dan jangan sampai oli terciprat
pada Anda.

A\PERHATIAN:

. Jika bekas cipratan minyak tidak muncul, jangan
gunakan gergaiji. Jika sebaliknya, masa pakai
rantai akan berkurang. Periksa ketinggian oli.
Bersihkan alur distribusi oli dan lubang distribusi
oli pada bilah (lihat “PERAWATAN”).

Menyetel pelumasan rantai

» Gbr.20

Anda dapat menyesuaikan laju pemakanan pompa oli
dengan sekrup penyetel.

APERHATIAN:

. Selalu gunakan pegangan depan dan pegangan
belakang serta pegang mesin kuat-kuat pada
pegangan depan dan pegangan belakang
selama penggunaan.

. Selalu kencangkan kayu yang akan dipotong,
sebaliknya, pecahan potongan dapat
menyebabkan cedera badan.

BEKERJA MENGGUNAKAN
GERGAJI MESIN
Memotong batang kayu

» Gbr.21: 1. Bamper paku

Untuk pemotongan batang kayu, letakkan bamper paku
yang ditunjukkan dalam gambar pada kayu yang akan
dipotong.

Dengan rantai gergaji yang menyala, gergajilah kayu
menggunakan pegangan belakang untuk menaikkan
gergaji dan pegangan depan untuk memandu. Gunakan
bamper paku sebagai poros.

Lanjutkan pemotongan dengan melakukan sedikit
tekanan pada pegangan depan, melepaskan gergaji
sedikit ke belakang. Geser bamper paku turun dan
naikkan pegangan depan lagi.

Ketika membuat beberapa potongan, matikan gergaji
mesin di antara setiap potongan.

A\PERHATIAN:

. Jika ujung atas bilah digunakan untuk
memotong, gergaji mesin dapat terpental ke
arah Anda jika rantai terjepit. Karena alasan
ini, potong menggunakan tepi bagian bawah,
sehingga gergaji akan terpental menjauhi tubuh
Anda.

» Gbr.22
Potong kayu yang diberi tegangan pada sisi tekanan (A)
terlebih dahulu. Lalu lakukan pemotongan akhir pada

sisi tekanan (B). Hal ini mencegah bilah terjepit.
» Gbr.23

Memotong cabang pohon

MA\PERHATIAN:

. Pemotongan cabang pohon hanya dapat
dilakukan oleh orang yang terlatih. Terdapat
bahaya yang dikarenakan risiko hentakan balik.

Ketika memotong cabang pohon, tahan gergaji mesin
menggunakan batang pohon jika memungkinkan.
Jangan memotong menggunakan ujung bilah karena
hal ini menimbulkan bahaya hentakan balik.
Perhatikan ranting yang diberi tegangan. Jangan
memotong ranting yang tidak ditahan dari bawah.
Jangan berdiri pada batang yang telah dipotong ketika
memotong cabang pohon.

Membuat lubang pada batang dan
memotong sejajar dengan serat kayu

A PERHATIAN:

. Membuat lubang pada batang kayu dan
memotong sejajar dengan serat kayu hanya
dapat dilakukan oleh orang dengan pelatihan
khusus. Kemungkinan terjadinya hentakan balik
menimbulkan risiko cedera.

» Gbr.24

Lakukan pemotongan sejajar dengan serat kayu
dengan sudut sedangkal mungkin. Lakukan
pemotongan dengan sangat berhati-hati karena bamper
paku tidak dapat digunakan.

Menebang pohon

A PERHATIAN:

. Menebang pohon hanya dapat dilakukan oleh
orang yang terlatih. Pekerjaan ini berbahaya.

Perhatikan peraturan lokal jika Anda ingin menebang

pohon.

—  Sebelum mulai menebang pohon, pastikan
bahwa:

(1) Hanya orang yang terlibat dalam operasi
penebangan yang boleh berada di sekitar
area kerja;

(2) Setiap orang yang terlibat memiliki jalur
yang tak terganggu untuk mundur dengan
jangkauan sekitar 45 ° di kedua sisi dari
sumbu penebangan. Pertimbangkan risiko
tambahan akibat mengenai kabel listrik;

(3) Bagian dasar batang pohon bersih dari
benda asing, akar dan cabang;

(4) Tidak ada orang atau objek yang berada
pada jarak 2 1/2 kali tinggi pohon pada arah
jatuhnya pohon.

» Gbr.25: 1.Area penebangan

— Pertimbangkan hal di bawah ini untuk setiap
pohon:
. Arah kecondongan;
. Ranting yang patah atau kering;
. Ketinggian pohon;
. Batang panjang yang menggantung secara
alami;
. Apakah pohon sudah membusuk atau tidak.
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—  Pertimbangkan kecepatan dan arah angin.
Jangan lakukan penebangan pohon jika angin
berembus dengan kuat.

— Memangkas akar yang menjalar: Mulai dengan
akar yang paling besar. Lakukan pemotongan
vertikal terlebih dahulu.

— Membuat potongan segitiga: Potongan
segitiga menentukan arah jatuh pohon dan
mengarahkannya. Potongan ini dibuat pada sisi
yang menghadap arah ke mana pohon akan
terjatuh. Buat potongan segitiga sedekat mungkin
dengan tanah. Pertama lakukan pemotongan
horizontal sedalam 1/5 -1/3 diameter batang.
Jangan membuat potongan segitiga yang terlalu
besar. Lalu lakukan pemotongan diagonal.

» Gbr.26

— Potong semua bagian dalam potongan segitiga
pada seluruh bagian lebar potongan.

— Buat potongan pada bagian belakang sedikit lebih
tinggi dari dasar potongan segitiga. Potongan
pada bagian belakang harus benar-benar
horizontal. Sisakan sekitar 1/10 dari diameter
batang di antara potongan pada bagian belakang
dan potongan segitiga.

Serat kayu pada bagian batang yang tidak
dipotong akan berfungsi sebagai engsel. Jangan
potong serat kayu tersebut dalam keadaan apa
pun karena jika sebaliknya, pohon akan terjatuh
tanpa kendali. Masukkan ganjal pada potongan
bagian belakang.

» Gbr.27

— Hanya ganjal plastik atau aluminium yang dapat
digunakan untuk menahan bukaan pada potongan
belakang. Dilarang menggunakan ganjal besi.

— Berdirilah di sisi pohon yang terjatuh. Kosongkan
area di belakang pohon yang terjatuh dengan
sudut hingga 45 ° pada kedua sisi sumbu pohon
(lihat gambar “area penebangan”). Perhatikan
ranting yang terjatuh.

— Jalur keluar harus direncanakan dan dikosongkan
dengan baik sebelum penebangan dimulai. Jalur
keluar harus memanjang ke belakang dan secara
diagonal ke bagian belakang dari jalur jatuh yang
diperkirakan seperti yang diilustrasikan dalam

gambar.
» Gbr.28: 1.Arah jatuh 2. Area berbahaya 3. Rute
keluar

PERAWATAN

A\PERHATIAN:

. Selalu pastikan bahwa mesin dimatikan dan
steker dicabut sebelum melakukan pemeriksaan
atau perawatan.

. Selalu gunakan sarung tangan saat melakukan
pemeriksaan atau pemeliharaan apa pun.

. Jangan sekali-kali menggunakan benzena, tiner,
alkohol, atau bahan sejenisnya. Penggunaan
bahan tersebut dapat menyebabkan perubahan
warna, perubahan bentuk, atau timbulnya
retakan.

Lakukan pemeliharaan yang dijelaskan di bawah ini
secara teratur. Klaim garansi akan diterima jika operasi
ini telah dilakukan secara teratur dan dilakukan dengan
benar.

Pengguna hanya diperbolehkan melakukan
pemeliharaan yang dijelaskan dalam petunjuk
penggunaan ini. Perbaikan lainnya harus dilakukan oleh
pusat layanan resmi MAKITA.

Membersihkan gergaji mesin

Bersihkan gergaiji secara teratur dengan kain bersih.
Khususnya, pegangan harus bersih dari oli.

Memeriksa rumahan plastik

Lakukan inspeksi visual secara teratur pada semua
bagian rumahan. Jika ada bagian yang rusak, segera
perbaiki dengan baik dan tepat di pusat layanan resmi
MAKITA.

Asah rantai gergaji

A PERHATIAN:

. Selalu cabut steker listrik dan gunakan sarung
tangan pelindung ketika melakukan pekerjaan
pada rantai gergaji.

» Gbr.29

Asah rantai gergaji ketika:

—  Muncul serbuk kayu halus saat memotong kayu
yang lembap;

Rantai kesulitan menembus kayu, bahkan ketika
tekanan besar digunakan;

— Terlihat jelas adanya kerusakan pada tepi potong;
Gergaiji bergerak ke kiri atau ke kanan pada kayu.
Alasan dari hal ini adalah pengasahan rantai
gergaji yang tidak merata, atau terjadi kerusakan
hanya pada satu sisi.

Asah rantai gergaji secara teratur,
tetapi hanya kikis sedikit material
setiap melakukan pengasahan.

Dua atau tiga gerakan dengan kikir biasanya cukup
untuk pengasahan rutin. Ketika rantai gergaiji telah
diasah beberapa kali, asah rantai gergaji di pusat
layanan resmi MAKITA.
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Kriteria pengasahan:

Semua panjang pemotong harus setara.
Pemotong dengan panjang yang berbeda
membuat rantai tidak dapat berjalan dengan
lancar, dan dapat menyebabkan rantai terputus.

— Jangan asah rantai ketika sudah mencapai
panjang pemotong minimal sebesar 3 mm. Rantai
baru harus dipasang.

— Ketebalan serpihan ditentukan oleh jarak antara
pengukur kedalaman (hidung bulat) dan tepi
potong.

— Hasil pemotongan terbaik didapatkan dengan
jarak antara tepi potong dan pengukur kedalaman
di bawah ini.

Mata pisau rantai 90PX: 0,5 mm
Mata pisau rantai 91PX: 0,65 mm
1. Panjang pemotong 2. Jarak antara
tepi potong dan pengukur kedalaman
3. Minimal 3 mm

» Gbr.30:

APERINGATAN:

. Jarak yang berlebihan meningkatkan risiko
hentakan balik.

—  Sudut pengasahan sebesar 30 ° harus seragam
pada semua pemotong. Perbedaan sudut
menyebabkan rantai berjalan dengan kasar
dan tidak merata, mempercepat keausan dan
menyebabkan putusnya rantai.

—  Sudut pelat samping pemotong ditentukan oleh
kedalaman penetrasi dari kikir bulat. Jika kikir
yang ditentukan digunakan dengan baik, sudut
pelat samping yang benar akan secara otomatis
tercapai.

—  Sudut pelat samping untuk masing-masing rantai
gergaji adalah sebagai berikut:

Mata pisau rantai 90PX: 75 °
Mata pisau rantai 91PX: 80 °

» Gbr.31: 1. Sudut pelat samping

Kikir dan mengarahkan kikir

—  Gunakan kikir bulat khusus (aksesori pilihan)
untuk rantai gergaji untuk mengasah rantai. Kikir
bulat biasa tidak cocok untuk rantai gergaiji ini.

—  Diameter kikir bulat untuk masing-masing rantai
gergaji adalah sebagai berikut:

Mata pisau rantai 90PX: 4,5 mm
Mata pisau rantai 91PX: 4,0 mm

—  Kikir hanya boleh bersentuhan dengan pemotong
dengan gerakan ke depan. Angkat kikir dari
pemotong pada saat gerakan ke belakang.

— Asah pemotong terpendek terlebih dahulu. Lalu
panjang dari pemotong terpendek menjadi standar
untuk semua pemotong lain pada rantai gergaiji.

» Gbr.32

—  Arahkan kikir seperti ditunjukkan dalam gambar.

—  Kikir dapat diarahkan dengan lebih mudah jika
penahan kikir (aksesori pilihan) digunakan.
Penahan kikir memiliki tanda untuk sudut
pengasahan yang benar sebesar 30 ° (sejajarkan
tanda dengan rantai gergaji) dan membatasi
kedalaman penembusan (hingga 4/5 dari diameter
kikir).

» Gbr.33

— Setelah mengasah rantai, periksa ketinggian dari
pengukur kedalaman menggunakan alat pengukur
rantai (aksesori pilihan).

» Gbr.34

— Bersihkan semua sisa material, sekecil apa
pun, menggunakan kikir datar khusus (aksesori
pilihan).

— Bulatkan lagi bagian depan dari pengukur
kedalaman.

Membersihkan bilah pemandu dan
melumasi sproket pengembali

A\PERHATIAN:

. Selalu gunakan sarung tangan pelindung untuk
pekerjaan ini. Burr dapat menimbulkan risiko
cedera.

» Gbr.35

Periksa apakah ada kerusakan pada permukaan yang
bergerak pada pemandu secara teratur. Bersihkan
menggunakan alat yang sesuai, dan bersihkan burr jika
diperlukan.

Jika gergaji mesin sering digunakan, lumasi bantalan
sproket pengembali setidaknya seminggu sekali.
Sebelum menambahkan gemuk baru, bersihkan
lubang sebesar 2 mm pada ujung bilah pemandu,

lalu masukkan sedikit pelumas serba guna (aksesori
pilihan) ke dalam lubang.

Membersihkan pemandu oli

» Gbr.36: 1. Alur pemandu oli 2. Lubang distribusi oli

—  Bersihkan alur pemandu oli dan lubang distribusi
oli pada bilah secara teratur.

Rantai gergaiji baru

Gunakan dua atau tiga rantai gergaji secara bergantian,
sehingga rantai gergaji, sproket dan permukaan gerak
pada bilah aus secara merata.

Balikkan bilah ketika mengganti rantai sehingga alur
pada bilah aus secara merata.

APERHATIAN:

. Hanya gunakan rantai dan bilah yang disetujui
untuk model gergaji ini (lihat “SPESIFIKASI").

» Gbr.37: 1. Sproket
Sebelum memasang rantai gergaji baru, periksa kondisi
sproket.

A\PERHATIAN:
. Sproket yang aus dapat merusak rantai gergaji
baru. Dalam kasus ini, ganti sproket.

Selalu ganti cincin pengunci ketika mengganti sproket.
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Merawat rantai dan rem gergaji

mesin

Sistem pengereman adalah fitur keamanan yang
sangat penting. Seperti komponen gergaji mesin
lainnya, rem juga memiliki tingkat keausan tertentu.
Rem harus diperiksa secara teratur oleh pusat
layanan resmi MAKITA. Langkah ini dilakukan demi
keselamatan Anda.

Menyimpan mesin

Oli rantai gergaji yang dapat terdegradasi secara
biologis hanya dapat disimpan dalam waktu yang
terbatas. Setelah dua tahun dari tanggal produksi, oli
biologis mulai menjadi lengket, dan menyebabkan
kerusakan pada pompa oli dan komponen pada sistem
pelumasan.

Sebelum menyimpan gergaji mesin dalam waktu
yang lama, kosongkan tangki oli dan isi dengan
sedikit oli mesin (SAE 30).

PEMECAHAN MASALAH

Sebelum meminta perbaikan, lakukan pemeriksaan
mandiri terlebih dahulu. Jika Anda menemukan
masalah yang tidak dijelaskan dalam buku petunjuk ini,
jangan coba membongkar mesin. Sebaiknya, tanyakan
pada Pusat Layanan Resmi Makita.

Jalankan gergaji mesin sebentar untuk
membersihkan semua residu oli biologis dari
tangki, sistem pelumasan dan mekanisme gergaiji.

CATATAN:

. Ketika gergaji mesin disimpan, akan terjadi
sedikit kebocoran oli rantai selama beberapa
waktu setelahnya. Hal ini normal dan bukan
tanda kerusakan.

Simpan gergaji mesin pada permukaan yang sesuai.
Sebelum menggunakan kembali gergaji mesin, isi
mesin dengan oli rantai gergaji BIOTOP yang masih
baru.

Untuk menjaga KEAMANAN dan KEANDALAN mesin,
perbaikan, pemeriksaan dan penggantian sikat karbon,
serta perawatan atau penyetelan lain harus dilakukan
oleh Pusat Layanan Resmi Makita, selalu gunakan
suku cadang pengganti buatan Makita.

Status malafungsi Kemungkinan penyebab

Perbaikan

Tidak ada suplai daya.

Sambungkan pada suplai daya.
Periksa suplai daya.

Gergaji mesin tidak

menyala. Kabel rusak.

Segera hentikan pengoperasian mesin, dan tanyakan
kepada pusat servis resmi setempat.

Kegagalan mesin.

Segera hentikan pengoperasian mesin, dan tanyakan
kepada pusat servis resmi setempat.

Rantai tidak bekerja. Rem rantai terpasang.

Lepaskan rem rantai.

Kinerja tidak mencukupi. | Sikat karbon aus.

Mintalah pusat servis resmi setempat untuk melakukan
perbaikan.

Tangki oli kosong.

Isi tangki oli.

Tidak ada oli pada rantai. | Alur panduan oli kotor.

Bersihkan alur.

Sekrup penyetel pompa oli
tidak disetel dengan benar.

Setel laju pemakanan pompa oli.

Rantai tidak berhenti k
etika rem rantai
terpasang.

Pita rem aus.

Segera hentikan pengoperasian mesin, dan tanyakan
kepada pusat servis resmi setempat.

Bilah pemandu atau rantai

Mesin bergetar secara gergaji kendur.

Setel kekencangan bilah pemandu dan rantai gergaji.

tidak wajar.
Kegagalan mesin.

Segera hentikan pengoperasian mesin, dan tanyakan
kepada pusat servis resmi setempat.
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AKSESORI PILIHAN

A PERHATIAN:

. Dianjurkan untuk menggunakan aksesori
atau perangkat tambahan ini dengan mesin
Makita Anda yang ditentukan dalam petunjuk
ini. Penggunaan aksesori atau perangkat
tambahan lain bisa menyebabkan risiko cedera
pada manusia. Hanya gunakan aksesori atau
perangkat tambahan yang sesuai dengan tujuan
yang telah ditetapkan.

Jika Anda memerlukan bantuan lebih terperinci
berkenaan dengan aksesori ini, tanyakan pada Pusat
Layanan Makita terdekat.

. Rantai gergaiji

. Penutup bilah pemandu

. Bilah pemandu

. Pengukur rantai

. Kikir bulat 4,0 mm

. Kikir bulat 4,5 mm

. Kikir datar

. Penahan kikir dengan kikir 4,0 mm

. Penahan kikir dengan kikir 4,5 mm

. Pegangan kikir

. Oli rantai gergaiji

. Gemuk serbaguna

. Pistol gemuk

CATATAN:

. Beberapa item dalam daftar tersebut mungkin
sudah termasuk dalam paket mesin sebagai
aksesori standar. Kelengkapan mesin dapat
berbeda di setiap negara.
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BAHASA MELAYU (Arahan asal)

Model UC3041A | UC3541A | UC4041A
Kelajuan maks. rantai 14.5 m/s (870 m/min)
Bar panduan Panjang bar 300 mm 350 mm 400 mm
standard Panjang 265 mm 325 mm 360 mm
potongan
Jenis bar Bar muncung gegancu
panduan
Rantai gergaji Jenis 90PX 91PX 90PX 91PX 90PX 91PX
standard Jarak mata 3/8"
rantai
Bil. mata 46 52 56
rantai pemacu
Panjang bar panduan yang 300 - 400 mm
disyorkan
Panjang keseluruhan (tanpa 455 mm
bar panduan)
Berat bersih 4.6 kg 4.7 kg 4.7 kg
Kabel sambungan (pilihan) DIN 57282/HO 7RN -F L=30 m maks.,3x1.5 mm’

« Disebabkan program penyelidikan dan pembangunan kami yang berterusan, spesifikasi yang terkandung di dalam
ini adalah tertakluk kepada perubahan tanpa notis.

« Spesifikasi mungkin berbeza mengikut negara.

* Berat mengikut Prosedur EPTA 01/2003

Simbol

Berikut menunjukkan simbol-simbol yang digunakan
untuk alat ini. Pastikan anda memahami maksudnya
sebelum menggunakan.

Cabut palam utama!

Pertolongan cemas

Baca manual arahan dan ikut semua ~N Panjang potongan maksimum yang
@ [:E] arahan amaran dan keselamatan. i3, dibenarkan
P Arah gerakan rantai
@ Pakai pelindung mata. a *
Minyak rantai
Pakai pelindung telinga. _.‘
0® 5
=) Brek rantai dilepaskan
PENEBATAN BERGANDA ~ %
@ é
- Brek rantai digunakan
@ Perhatian: penjagaan dan perhatian J 9
khusus diperlukan!
Perhatian: cabut palam utama serta-merta Dilarang!
é jika kabel rosak!
Perhatian: tolak keluar! Hanya untuk negara-negara Kesatuan
A E Eropah
Jangan buang peralatan elektrik bersama
~ Lindungi daripada hujan dan kelembapan! bahan buangan isi rumah!
Dalam mematuhi Arahan Eropah mengenai
Sisa Peralatan Elektrik dan Elektronik serta
Pakai topi keledar, gogal dan pelindun pelaksanaannya mengikut undang-undang
@ telinga! P 909 P 9 negara, peralatan elektrik yang telah
’ mencapai akhir hayatnya mesti dikumpul
Pakai t Kesel tan! secara berasingan dan dikembalikan ke
@ akai sarung tangan keselamatan: kemudahan kitar semula yang bersesuaian
dengan alam sekitar.
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Tujuan penggunaan
Alat ini bertujuan untuk memotong kayu dan balak.

Bekalan kuasa

Alat ini perlu disambungkan hanya kepada bekalan
kuasa dengan voltan yang sama seperti yang
ditunjukkan pada papan nama, dan hanya boleh
dikendalikan pada bekalan AC fasa tunggal. la
mempunyai penebatan berganda dan oleh itu, ia juga
boleh digunakan dari soket tanpa wayar bumi.

Amaran Keselamatan Umum Alat

Kuasa

/AAMARAN Baca semua amaran keselamatan dan
semua arahan. Kegagalan mematuhi amaran dan
arahan boleh menyebabkan kejutan elektrik, kebakaran
dan/atau kecederaan serius.

Simpan semua amaran dan
arahan untuk rujukan masa
depan.

Istilah “alat kuasa” dalam amaran merujuk kepada alat
kuasa yang menggunakan tenaga elektrik (dengan
kord) atau alat kuasa yang menggunakan bateri (tanpa
kord).

Keselamatan kawasan kerja

1.  Pastikan kawasan kerja bersih dan terang.
Kawasan berselerak atau gelap mengundang
kemalangan.

2. Jangan kendalikan alat kuasa dalam keadaan
yang mudah meletup, seperti dalam kehadiran
cecair, gas atau habuk yang mudah terbakar.
Alat kuasa menghasilkan percikan api yang boleh
menyalakan debu atau wasap.

3. Jauhkan kanak-kanak dan orang ramai semasa
mengendalikan alat kuasa. Gangguan boleh
menyebabkan anda hilang kawalan.

Keselamatan elektrik

4.  Palam alat kuasa mesti sepadan dengan
soket. Jangan ubah suai palam dalam apa cara
sekalipun. Jangan gunakan sebarang palam
penyesuai dengan alat kuasa terbumi. Palam
yang tidak diubah suai dan soket yang sepadan
akan mengurangkan risiko kejutan elektrik.

5. Elakkan sentuhan badan dengan permukaan
terbumi, seperti paip, radiator, dapur dan peti
sejuk. Terdapat peningkatan risiko kejutan elektrik
jika elektrik terbumi terkena badan anda.

6. Jangan biarkan alat kuasa terkena hujan
atau basah. Air yang memasuki alat kuasa akan
meningkatkan risiko kejutan elektrik.

7. Jangan salah gunakan kord. Jangan gunakan
kord untuk membawa, menarik atau mencabut
palam alat kuasa. Jauhkan kord dari haba,
minyak, bucu tajam atau bahagian yang
bergerak. Kord yang rosak atau tersimpul
meningkatkan risiko kejutan elektrik.

8. Semasa mengendalikan alat kuasa di luar,
gunakan kord sambungan yang bersesuaian
untuk kegunaan luar. Penggunaan kord yang
sesuai untuk kegunaan luar mengurangkan risiko
kejutan elektrik.

9. Sekiranya pengendalian alat kuasa di lokasi
lembap tidak dapat dielakkan, gunakan
bekalan peranti arus sisa (RCD) yang
dilindungi. Penggunaan RCD mengurangkan
risiko kejutan elektrik.

10. Penggunaan bekalan kuasa melalui RCD
dengan arus sisa yang bernilai 30 mA atau
kurang sentiasa disyorkan.

Keselamatan diri

11. Sentiasa berwaspada, perhatikan apa yang
anda lakukan dan guna akal budi semasa
mengendalikan alat kuasa. Jangan gunakan
alat kuasa semasa anda letih atau di bawah
pengaruh dadah, alkohol atau ubat. Kelekaan
seketika semasa mengendalikan alat kuasa boleh
menyebabkan kecederaan diri yang serius.

12.  Gunakan peralatan pelindung diri. Sentiasa
pakai pelindung mata. Peralatan pelindung
seperti topeng debu, kasut keselamatan tak
mudabh tergelincir, topi keselamatan atau
pelindung pendengaran yang digunakan untuk
keadaan yang sesuai akan mengurangkan
kecederaan diri.

13. Elakkan permulaan yang tidak disengajakan.
Pastikan suis ditutup sebelum menyambung
kepada sumber kuasa dan/atau pek bateri,
semasa mengangkat atau membawa alat.
Membawa alat kuasa dengan jari anda pada suis
atau alat kuasa dengan suis pada kedudukan
hidup mengundang kemalangan.

14. Alihkan sebarang kunci atau sepana pelaras
sebelum menghidupkan alat kuasa. Sepana
atau kunci yang ditinggalkan pada bahagian
berputar alat kuasa boleh menyebabkan
kecederaan diri.

15. Jangan lampau jangkau. Jaga pijakan dan
keseimbangan yang betul pada setiap masa.
Ini membolehkan kawalan alat kuasa yang lebih
baik dalam situasi yang tidak dijangka.

16. Berpakaian dengan betul. Jangan pakai
pakaian yang longgar atau barang kemas.
Jauhkan rambut, pakaian, dan sarung tangan
anda dari bahagian yang bergerak. Pakaian
longgar, barang kemas atau rambut yang panjang
boleh terperangkap dalam bahagian yang
bergerak.

17. Jika peranti disediakan untuk sambungan
kemudahan pengekstrakan dan pengumpulan
habuk, pastikan ia disambung dan digunakan
dengan betul. Penggunaan pengumpulan habuk
boleh mengurangkan bahaya berkaitan habuk.

Penggunaan dan penjagaan alat kuasa

18. Jangan gunakan alat kuasa dengan kasar.
Gunakan alat kuasa yang betul untuk
penggunaan anda. Alat kuasa yang betul akan
melakukan tugas dengan lebih baik dan lebih
selamat pada kadar mana ia direka cipta.

19. Jangan gunakan alat kuasa jika suis
tidak berfungsi untuk menghidupkan dan
mematikannya. Alat kuasa yang tidak dapat
dikawal dengan suis adalah berbahaya dan mesti
dibaiki.
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20.

21.

22.

23.

24.

Cabut palam dari sumber kuasa dan/atau
pek bateri dari alat kuasa sebelum membuat
sebarang pelarasan, menukar aksesori,

atau menyimpan alat kuasa. Langkah-
langkah keselamatan pencegahan sedemikian
mengurangkan risiko memulakan alat kuasa
secara tidak sengaja.

Simpan alat kuasa yang tidak digunakan
jauh dari jangkauan kanak-kanak dan jangan
biarkan orang yang tidak biasa dengan alat
kuasa atau arahan ini untuk mengendalikan
alat kuasa. Alat kuasa adalah berbahaya di
tangan pengguna yang tidak terlatih.
Menyelenggara alat kuasa. Periksa salah
jajaran atau ikatan pada bahagian yang
bergerak, bahagian yang pecah dan apa-

apa keadaan lain yang boleh menjejaskan
operasi alat kuasa. Jika rosak, baiki alat kuasa
sebelum digunakan. Kebanyakan kemalangan
adalah disebabkan oleh alat kuasa yang tidak
dijaga dengan baik.

Pastikan alat pemotong tajam dan bersih.
Alat pemotong yang dijaga dengan betul dengan
hujung pemotong yang tajam mempunyai
kemungkinan yang rendah untuk terikat dan lebih
mudah dikendalikan.

Gunakan alat kuasa, aksesori dan alat bit
dan sebagainya mengikut arahan ini dengan
mengambil kira keadaan kerja dan kerja yang
perlu dilakukan. Penggunaan alat kuasa untuk
operasi yang berbeza dari yang dimaksudkan
boleh menyebabkan keadaan berbahaya.

Servis

25.

26.

27.

Amaran keselamatan gergaji rantai

1.

Pastikan alat kuasa anda diservis oleh
orang yang berkelayakan dengan hanya
menggunakan alat ganti yang sama. Ini akan
memastikan keselamatan alat kuasa dapat
dikekalkan.

lkut arahan untuk melincir dan menukar
aksesori.

Pastikan pemegang sentiasa kering, bersih
dan bebas dari minyak dan gris.

Jauhkan semua anggota tubuh badan
daripada rantai gergaji semasa gergaji rantai
beroperasi. Sebelum anda memulakan
gergaji rantai, pastikan rantai gergaji tidak
bersentuhan dengan apa-apa pun. Kelekaan
seketika semasa mengendalikan gergaji rantai
boleh menyebabkan baju atau badan anda
tersangkut dengan gergaiji rantai.

Sentiasa pegang gergaji rantai dengan tangan
kanan anda pada pemegang belakang dan
tangan kiri anda pada pemegang hadapan.
Memegang gergaji rantai dengan tangan yang
berlawanan meningkatkan risiko kecederaan diri
dan tidak seharusnya dilakukan sama sekali.

Pegang alat kuasa pada permukaan
mencengkam tertebat sahaja, kerana rantai
gergaji boleh tersentuh wayar tersembunyi
atau kordnya sendiri. Rantai gergaji yang
bersentuh dengan wayar “hidup” boleh
menyebabkan bahagian logam terdedah alat
kuasa “hidup” dan boleh memberi kejutan elektrik
kepada pengendali.

Pakai cermin mata keselamatan dan pelindung
pendengaran. Peralatan perlindungan lanjut
untuk kepala, tangan, betis dan kaki adalah
disyorkan. Pakaian pelindungan yang memadai
akan mengurangkan kecederaan diri oleh
serpihan yang terbang atau sentuhan yang tidak
disengajakan dengan rantai gergaiji.

Jangan kendalikan gergaji rantai di atas
pokok. Pengendalian gergaji rantai semasa
berada di atas pokok boleh mengakibatkan
kecederaan diri.

Sentiasa pastikan pijakan yang betul dan
kendalikan gergaji rantai semasa berdiri pada
permukaan yang tetap, kukuh dan rata sahaja.
Permukaan yang licin dan tidak stabil seperti
tangga boleh menyebabkan hilang keseimbangan
atau kawalan gergaji rantai.

Semasa memotong dahan yang berada di
bawah tekanan, berhati-hati dengan dahan
yang terpelanting. Semasa tekanan pada serat
kayu dilepaskan, dahan yang ditekan boleh
terpukul pengendali dan/atau mencampak gergaji
rantai di luar kawalan.

Potong semak dan anak pokok dengan sangat
berhati-hati. Bahan halus boleh tersangkut pada
rantai gergaji dan meluru ke arah anda atau
menarik anda lalu hilang keseimbangan.

Bawa gergaji rantai dengan memegang
pemegang hadapan dengan gergaji rantai
dimatikan dan jauh daripada badan anda.
Apabila mengangkut atau menyimpan gergaji
rantai sentiasa pasangkan penutup bar
panduan. Pengendalian yang betul bagi gergaji
rantai akan mengurangkan kecenderungan
berlakunya sentuhan tanpa sengaja dengan rantai
gergaji yang bergerak.

Ikut arahan untuk melincir, menegangkan
rantai dan menukar aksesori. Penegangan dan
pelinciran rantai yang tidak betul boleh sama ada
mengurangkan atau meningkatkan peluang tolak
keluar.

Pastikan pemegang sentiasa kering, bersih
dan bebas daripada minyak dan gris.
Pemegang yang bergris dan berminyak adalah
licin dan menyebabkan hilang kawalan.

Potong kayu sahaja. Jangan gunakan gergaji
rantai untuk tujuan yang tidak dinyatakan.
Sebagai contoh: jangan gunakan gergaji rantai
untuk memotong plastik, batu atau bahan
binaan bukan kayu. Penggunaan gergaji rantai
untuk operasi yang berbeza daripada tujuan yang
dimaksudkan boleh menyebabkan keadaan yang
berbahaya.
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13.

Sebab dan pencegahan operasi bagi tolak
keluar:
Tolak keluar boleh berlaku semasa muncung atau
hujung bar panduan tersentuh objek atau semasa
kayu hampir dan menyepit rantai gergaji dalam
potongan.
Dalam sesetengah kes, sentuhan hujung boleh
menyebabkan reaksi balikan tiba-tiba, menolak
bar panduan ke atas dan ke belakang ke arah
pengendali.
Menyepit rantai gergaiji di sepanjang bahagian
atas bar panduan boleh menolak bar panduan
dengan pantas ke arah pengendali.
Salah satu daripada reaksi ini boleh
menyebabkan anda hilang kawalan gergaji yang
boleh mengakibatkan kecederaan diri yang
serius. Jangan hanya bergantung pada peranti
keselamatan yang dipasang pada gergaji anda
semata-mata. Sebagai pengguna gergaji rantai,
anda perlu mengambil beberapa langkah untuk
memastikan kerja pemotongan anda bebas
daripada kemalangan dan kecederaan.
Tolak keluar adalah akibat daripada
penyalahgunaan alat dan/atau prosedur atau
keadaan operasi yang tidak betul dan boleh
dielakkan dengan mengambil langkah berjaga-
jaga yang betul seperti yang diberikan di bawah:
— Kekalkan genggaman yang kemas,
dengan ibu jari dan jari di sekeliling
pemegang gergaji rantai, dengan kedua-
dua belah tangan pada gergaji dan
tetapkan kedudukan badan dan tangan
anda untuk membenarkan anda melawan
daya tolak keluar. Daya tolak keluar
boleh dikawal oleh pengendali jika langkah
berjaga-jaga yang betul diambil. Jangan
lepaskan gergaji rantai.

— Jangan terlebih jangkau dan jangan
potong di atas ketinggian bahu. Ini
membantu mengelakkan sentuhan hujung
yang tidak disengajakan dan membenarkan
kawalan gergaiji rantai yang lebih baik
semasa situasi yang tidak dijangka.

— Gunakan bar dan rantai gantian yang
ditentukan oleh pengeluar sahaja. Bar
dan rantai gantian yang tidak betul boleh
menyebabkan rantai putus dan/atau tolak
keluar.

— lkuti arahan penyelenggaraan dan
menajamkan gergaji rantai oleh
pengeluar. Pengurangan ketinggian tolok
kedalaman boleh menyebabkan peningkatan
tolak keluar.

PERATURAN KESELAMATAN
TAMBAHAN
1.

Baca manual arahan bagi membiasakan anda
dengan pengendalian gergaji rantai.

2. Sebelum menggunakan gergaji rantai untuk
pertama kali, aturkan untuk mendapatkan
arahan tentang pengendaliannya. Jika ia tidak
dapat dilakukan, sekurang-kurangnya berlatih
memotong balak bulat di atas kayu penyangga
sebelum memulakan kerja.

3. Gergaiji rantai mestilah tidak digunakan oleh
kanak-kanak atau individu muda yang di bawah
umur 18 tahun. Orang muda yang melebihi umur
16 tahun mungkin boleh dikecualikan daripada
sekatan ini jika mereka telah melalui latihan di
bawah penyeliaan pakar.

4.  Bekerja dengan gergaji rantai memerlukan
tahap penumpuan yang tinggi. Jangan bekerja
dengan gergaiji jika anda rasa tidak cergas dan
sakit. Jalankan semua kerja dengan tenang dan
berhati-hati.

5. Jangan sekali-kali bekerja semasa di bawah
pengaruh alkohol, dadah atau ubat.

Penggunaan yang betul

1. Rantai gergaji hanya bertujuan untuk memotong
kayu. Jangan gunakan ia, sebagai contoh untuk
memotong plastik atau konkrit berliang.

2. Gunakan gergaji rantai untuk operasi yang
diterangkan dalam manual arahan ini sahaja.
Jangan, sebagai contoh, menggunakan ia untuk
memangkas tanaman pagar atau untuk tujuan
yang sama.

3.  Gergaji rantai mestilah tidak digunakan untuk
kerja perhutanan, iaitu untuk menebang atau
memangkas cabang balak yang belum dipotong.
Kabel gergaiji rantai tidak memberikan pengendali
mobiliti dan keselamatan yang diperlukan untuk
kerja sedemikian.

4.  Gergaiji rantai ini bukan bertujuan untuk kegunaan
komersial.

5. Jangan terlebih beban gergaji rantai.

Peralatan pelindung diri

1. Pakaian mestilah ketat, tetapi mestilah tidak
menghalang pergerakan.

2.  Pakai pakaian perlindungan yang berikut semasa
kerja:

. Topi keledar keselamatan yang telah diuji,
sekiranya terdapat bahaya disebabkan oleh
ranting yang jatuh atau benda yang serupa;

. Topeng muka atau gogal;

. Perlindungan telinga yang sesuai (lapik
telinga, palam telinga yang tersuai atau
boleh dibentuk). Analisis jenama oktaf atas
permintaan.

. Sarung tangan keselamatan kulit tebal;
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kedudukan kord supaya ia tidak akan tersangkut
pada ranting, dan yang serupa, semasa
memotong.

Jangan kendalikan gergaji rantai di persekitaran
habuk atau gas yang mudah terbakar, kerana
motor menjana percikan api dan mendatangkan
risiko letupan.

. Seluar panjang yang diperbuat daripada 5. Bekerja hanya di tanah yang kukuh dan dengan
fabrik yang kuat; pijakan yang baik. Berikan perhatian khusus
«  Seluar dungari pelindung daripada fabrik kepada halangan (cth. kabel) di kawasan kerja.
kalis potongan; Berhati-hati di tempat yang kelembapan, ais, salji,
. Kasut atau but keselamatan dengan tapak kayul yang baru dipotong'altau kulit kayu bglgh
tidak gelincir, jari kaku keluli, dan pelapik menjadikan permukaan licin. Jangan berdiri di
fabrik tahan potongan; atas tangga atau pokok apabila menggunakan
. Topeng pernafasan, semasa melakukan gergajl.. o o .
kerja yang menghasilkan debu (cth. 6. Berhati-hati ketika bekerja di atas tanah yang licin;
menggergaji kayu kering) batang dan cabang bergolek mempunyai potensi
’ bahaya.
Per|indungan daripada kejutan 7. Jangan sekali-kali potong di atas ketinggian bahu.
elektrik 8. Pegang gergaji rantai dengan kedua-dua
belah tangan semasa menghidupkannya dan
Gergaji rantai mestilah tidak digunakan menggunakannya. Pegang pemegang belakang
@ dalam persekitaran yang basah dan dengan tangan kanan dan pemegang hadapan
lembab kerana motor elektriknya tidak dengan tangan kiri anda. Pegang pemegang
kalis air. dengan kuat menggunakan ibu jari anda. Bar
. . dan rantai mestilah tidak bersentuhan dengan
Masukkan palam ke dalam soket pada litar elektrik ) ] o
yang telah diuji sahaja. Periksa bahawa voltan sebarang objek apabila gergaji dihidupkan.
sistem sepadan dengan yang terdapat pada plat
kadaran. Pastikan bahawa fius garis 16 A telah
dipasang. Gergaji yang digunakan di kawasan
terbuka mestilah disambungkan kepada pemutus
litar kendalian arus dengan arus operasi yang
tidak melebihi 30 mA.
Sekiranya kabel penyambung rosak, cabut
A palam utama dengan serta-merta.
Amalan kerja selamat
1. Sebelum memulakan kerja, periksa bahawa
gergaiji rantai berfungsi dengan baik dan
keadaannya mematuhi peraturan keselamatan.
Periksa secara khusus bahawa: 9. Be_rsihka_n kawasa_n yang akan dipotong daripada
. Brek rantai berfungsi dengan baik; objek asing sep_ertl pasir, batu, paku, wayar dan
. Brek merosot bekerja dengan betul; sebagainya. Objek asing merosakkan bar dan
. Bard ¢ di ’ d rantai, dan boleh membawa kepada tolak keluar
batr I.an penutup gegancu dipasang dengan yang berbahaya.
Re u ini telah ditaiamk . K 10. Berhati-hati apabila memotong di sekitar pagar
* antgl ini tela d|taj.am an dan ditegangkan dawai. Jangan potong ke dalam pagar, kerana
Ee;gl'kl:t perzturan,l \ {idak ‘ gergaji boleh ditolak keluar.
) abel utama dan palam utama tidak rosak; 11.  Jangan memotong ke dalam tanah.
Rujuk bahagian “PEMERIKSAAN’. 9 9
) . 12. Potong kayu secara satu persatu, bukan secara
Sentiasa pastikan bahawa kabel sambungan yang tandan atau timbun
digunakan adalah keratan rentas yang mencukupi ) "
(lihat “SPESIFIKASI"). Semasa menggunakan 13.  Elakkan menggunakan gergaji untuk memotong
kili kabel, gulung kabel sepenuhnya daripada cabang dan akar nipis, Kgrana Ini bo!eh menjadi
kili. Semasa menggunakan gergaji di kawasan tersalngkut dalam gergaiji rantai. Kehilangan
terbuka, pastikan kabel yang digunakan bertujuan keseimbangan mendatangkan bahaya.
untuk penggunaan di kawasan terbuka dan 14.  Gunakan sokongan yang selamat (kayu
dikadar dengan sewajarnya. penyangga) semasa memotong kayu gergaji.
Jauhkan kord dari kawasan pemotongan dan 15. Jangan gunakan gergaiji rantai untuk mengumpil

atau membersihkan potongan kayu dan objek lain.
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16. Pandu gergaji rantai supaya tiada bahagian badan
anda berada dalam laluan lanjutan rantai gergaji
(lihat rajah).

17. Semasa bergerak di antara operasi menggergaiji,
gunakan brek rantai untuk mengelakkan rantai
daripada dikendalikan secara tidak sengaja.
Pegang gergaiji rantai dengan pemegang hadapan
semasa membawanya, dan jangan letakkan jari
anda pada suis.

18. Keluarkan palam utama semasa rehat atau
meninggalkan gergaji rantai tanpa pengawasan.
Tinggalkan gergaji rantai di tempat ia tidak
mendatangkan bahaya.

Tolak keluar

1. Tolak keluar berbahaya boleh berlaku semasa
bekerja dengan gergaiji rantai. Tolak keluar
berlaku apabila hujung bar (khususnya sukuan
atas) bersentuhan dengan kayu atau objek pejal
lain. Ini menyebabkan gergaiji terpesong ke arah
pengendali.

2. Untuk mengelakkan tolak keluar, patuhi perkara

berikut:
. Jangan sekali-kali memotong dengan hujung
bar.

. Jangan sekali-kali menggunakan hujung
bar untuk memotong. Berhati-hati apabila
meneruskan potongan yang telah dimulakan.

. Mulakan potongan dengan rantai yang
berjalan.

. Sentiasa tajamkan rantai dengan betul.
Khususnya, tetapkan tolok kedalaman pada
ketinggian yang betul.

. Jangan sekali-kali gergaji melalui beberapa
cabang pada suatu masa.

. Apabila memangkas cabang, berhati-
hati untuk menggelakkan bar daripada
bersentuhan dengan cabang lain.

. Semasa membelah, pastikan ia bersih
daripada batang yang bersebelahan. Selalu
perhatikan hujung bar.

. Gunakan kayu penyangga.

Ciri keselamatan

1.  Sentiasa periksa bahawa ciri keselamatan
berada dalam turutan kerja sebelum memulakan
kerja. Jangan gunakan gergaiji rantai jika ciri
keselamatan tidak berfungsi dengan betul.

— Brekrantai:

Gergaiji rantai dipasang dengan brek rantai yang
membawa gergaji rantai terhenti dalam masa
beberapa saat. la diaktifkan semasa pengadang
tangan ditolak ke hadapan. Gergaji rantai
kemudian berhenti dalam 0.15 saat, dan bekalan
kuasa ke motor terganggu.

1. Brek rantai digunakan 2. Brek rantai dilepaskan

—  Brek perjalanan:

Gergaiji rantai dilengkapi dengan brek perjalanan
yang menghentikan gergaji rantai dengan serta-
merta semasa suis ON/OFF dilepaskan. Ini
menggelakkan gergaji rantai daripada berjalan
apabila dimatikan, dan menyebabkan bahaya.

— Pengadang tangan hadapan dan belakang
melindungi pengguna daripada kecederaan
datangnya daripada serpihan kayu yang mungkin
terpelanting ke belakang, atau gergaji rantai yang
rosak.

—  Sekat masuk pemicu mengelakkan gergaji rantai
daripada dihidupkan tanpa sengaja.

— Penangkap rantai melindungi pengguna daripada
kecederaan sekiranya rantai terlompat atau putus.

Pengangkutan dan penyimpanan

Apabila gergaji rantai tidak digunakan
atau sedang diangkut, cabut palam utama
dan pasang penutup bar panduan yang
dibekalkan dengan gergaiji. Jangan sekali-
kali membawa atau mengangkut gergaji
semasa rantai gergaji berjalan.

1. Bawa gergaji rantai dengan pemegang hadapan
sahaja, dengan bar menunjuk ke belakang.

2. Simpan gergaji rantai di dalam bilik yang selamat,
kering dan jauh daripada jangkauan kanak-kanak.
Jangan simpan gergaiji rantai di luar bangunan.
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PENYELENGGARAAN

1. Cabut palam daripada soket sebelum melakukan
sebarang pelarasan atau penyelenggaraan.

2.  Periksa kabel kuasa secara kerap bagi kerosakan

pada penebat.

Bersihkan gergaiji rantai secara kerap.

4.  Baiki sebarang kerosakan kepada perumahan
plastik dengan betul dan serta-merta.

5. Jangan gunakan gergaiji jika pemicu suis tidak
berfungsi dengan betul. Baikinya dengan betul.

6. Dalam apa keadaan sekalipun, tidak ada
sebarang pengubahsuaian harus dibuat kepada
gergaiji rantai. Keselamatan anda berisiko.

7. Jangan jalankan kerja penyelenggaraan atau
pembaikan selain yang diterangkan dalam manual
arahan ini. Sebarang kerja lain mesti dilaksanakan
oleh pusat servis yang sah.

8. Hanya gunakan alat gantian dan aksesori
tulen yang ditujukan untuk model gergaji anda.
Penggunaan alat gantian lain meningkatkan risiko
kemalangan.

9.  Kami tidak bertanggungjawab ke atas kemalangan
atau kerosakan sekiranya bar, rantai gergaji
atau alat atau aksesori gantian lain yang tidak
diluluskan digunakan.

w

Pertolongan cemas

Jangan bekerja sendirian. Sentiasa bekerja
[: dalam jarak menjerit yang didengari
individu kedua.

1. Sentiasa simpan kotak pertolongan cemas.
Gantikan sebarang item yang diambil daripadanya
dengan segera.

2. Sekiranya anda meminta bantuan jika berlaku

kemalangan, nyatakan yang berikut:

. Di manakah kemalangan berlaku?

. Apa yang berlaku?

. Berapa ramai yang cedera?

. Apakah kecederaan yang mereka alami?
. Siapa yang melaporkan kemalangan itu?

NOTA: Individu yang mempunyai peredaran
darah yang lemah yang terdedah kepada getaran
berlebihan boleh mengalami kecederaan pada
saluran darah atau sistem saraf.

Getaran boleh menyebabkan gejala berikut berlaku
pada jari, tangan atau pergelangan tangan: “Tertidur”
(kebas), sesemut, sakit, kederiaan menusuk,
perubahan warna kulit atau kulit.

Jika mana-mana gejala ini berlaku, jumpa doktor!

SIMPAN ARAHAN INLI.

AAMARAN: JANGAN biarkan keselesaan
atau kebiasaan dengan produk (daripada
penggunaan berulang) menggantikan
pematuhan ketat terhadap peraturan
keselamatan untuk produk yang ditetapkan.
SALAH GUNA atau kegagalan untuk
mematuhi peraturan-peraturan keselamatan
yang dinyatakan dalam manual arahan ini
boleh menyebabkan kecederaan diri yang
serius.

PENAMAAN MESIN

» Rajah1
1 | Pemegang belakang 7 | Rantai gergaiji 13 | Bampar pepaku
2 | Pemicu suis 8 | Tuil 14 | Butang buka kunci
3 | Tukup pengisi minyak 9 | Penutup gegancu 15 | Penangkap rantai
4 | Pemegang hadapan 10 | Dail pelaras 16 | Penutup bar panduan
5 | Pengadang tangan hadapan 11 | Pengadang tangan belakang 17 | Cangkuk kord
6 | Bar panduan 12 | Penglihatan paras minyak 18 (S(jl(irga%ealgli':i gr;t‘xl;ﬁ)am minyak
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PEMASANGAN

A PERHATIAN:

. Sentiasa pastikan alat dimatikan dan palamnya
dicabut sebelum menjalankan apa-apa kerja
pada alat.

Mengeluarkan atau memasang
rantai gergaji

A\PERHATIAN:

. Sentiasa pakai sarung tangan apabila
memasang atau mengeluarkan rantai gergaiji.

Untuk mengeluarkan rantai gergaiji, lakukan langkah-

langkah berikut:

1. Tekan dan buka sepenuhnya tuil sehingga ia
berhenti.

» Rajah2: 1. Tuil 2. Penutup gegancu

2. Pusingkan tuil arah lawan jam untuk
melonggarkan penutup gegancu sehingga ia
terkeluar.

3. Pusingkan dail penyelarasan ke arah “-” untuk
melepaskan ketegangan rantai gergaiji.

» Rajah3: 1. Dail pelaras

4.  Keluarkan penutup gegancu.

5.  Keluarkan rantai gergaji dan bar panduan
daripada gergaji rantai.

Untuk memasang rantai gergaiji, lakukan langkah-

langkah berikut:

6. Pastikan arah rantai. Tanda anak panah pada
rantai menunjukkan arah rantai.

» Rajah4: 1. Gegancu

7. Pasangkan di satu hujung rantai gergaji di
bahagian atas bar panduan dan hujung yang lain
di sekitar gegancu.

Letakkan bar panduan di gergaiji rantai.
Selaraskan gelongsor ketegangan dengan lubang
bar panduan.

» Rajah5: 1.Bar panduan 2. Lubang

© ©

10. Pegang bar panduan, dan pusingkan dail
penyelarasan ke arah “+” untuk melepaskan
ketegangan rantai gergaiji.

11. Letakkan penutup gegancu supaya cangkuk
padan dengan lubang dan pin padan dengan
pasangannya pada penutup gegancu.

» Rajah6: 1. Cangkuk 2. Lubang 3. Pin

12. Pusingkan tuil mengikut arah jam untuk
mengukuhkan penutup gegancu.
» Rajah7

13. Tekan dan kembalikan tuil ke kedudukan asalnya.

Melaraskan ketegangan rantai
gergaji

Rantai gergaji mungkin menjadi longgar selepas
penggunaan yang lama. Dari semasa ke semasa,
periksa ketegangan rantai gergaji sebelum
penggunaan.

1. Tekan dan buka sepenuhnya tuil sehingga ia
menghasilkan bunyi ‘klik’. Pusingkan mengikut
arah lawan jam sedikit untuk melonggarkan sedikit
penutup gegancu ringan.

» Rajah8: 1. Tuil 2. Penutup gegancu

2. Angkat hujung bar panduan sedikit.
» Rajah9: 1. Longgarkan 2. Ketatkan 3. Dail pelaras
4. Bar panduan 5. Rantai gergaiji

3.  Pusingkan dail penyelarasan untuk melaraskan
ketegangan rantai gergaji. Ketatkan rantai gergaiji
sehingga bahagian bawah rantai gergaji sepadan
dengan rel bar panduan (lihat bulatan).

4.  Terus pegang bar panduan sedikit, ketatkan
penutup gegancu selepas melaraskan
ketegangan rantai. Pastikan rantai gergaiji tidak
longgar di bahagian bawah.

5. Tekan dan kembalikan tuil ke kedudukan asalnya.

» Rajah10: 1. Tuil 2. Penutup gegancu

Pastikan rantai gergaji padan seeloknya ke bahagian
bawah bar.

APERHATIAN:

. Jangan ketatkan rantai gergaji terlalu banyak.
Ketegangan berlebihan rantai gergaji boleh
menyebabkan kerosakan rantai gergaji,
menghauskan bar panduan dan pecahan dail
penyesuaian.

. Rantai yang terlalu longgar boleh terlompat
daripada bar, dan oleh itu mendatangkan risiko
kemalangan.

. Jalankan prosedur memasang atau
mengeluarkan rantai gergaji di tempat yang
bersih bebas daripada habuk papan dan
sebagainya.

Mencabut kord sambungan

A PERHATIAN:

. Pastikan kord sambungan dicabut palam pada
salur keluar utama.

» Rajah11: 1. Cangkuk kord 2. Kord alat 3. Kord
sambungan 4. Palam dan soket (bentuk
pengadang adalah berbeza dari negara
ke negara)

Apabila mencabut kord sambungan, kukuhkannya ke
kord gergaiji rantai dengan cangkuk kabel.

Sambungkan kord cangkuk kira-kira 100 - 200 mm
daripada penyambung kord sambungan. Ini akan
membantu mencegah sambungan terputus secara tidak
sengaja.
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OPERASI
Tindakansuis |

Tindakan suis
» Rajah12: 1. Butang buka kunci 2. Pemicu suis

APERHATIAN:

. Sentiasa pastikan alat dimatikan dan palamnya
dicabut sebelum menyelaras atau menyemak
fungsi pada pemicu suis.

. Sebelum memasang alat, sentiasa periksa
untuk melihat pemicu suis bergerak dengan
betul dan kembali ke posisi “OFF” apabila
dilepaskan.

» Rajah13

NOTA:

. Jangan hidupkan atau tutup terlalu kerap dalam
jangka masa yang sekejap (lima saat atau
kurang). Suhu di dalam alat akan meningkat
dan boleh menyebabkan kerosakan alat. Masa
berbeza-beza mengikut suhu atmosfera dan
keadaan lain.

Untuk mengelakkan pemicu suis daripada ditarik secara
tidak sengaja, butang buka kunci disediakan.

Untuk memulakan alat, tekan butang buka kunci dan
tarik pemicu suis. Lepaskan pemicu suis untuk berhenti.

A\PERHATIAN:

. Sentiasa pastikan alat dimatikan dan palamnya
dicabut sebelum melincirkan rantai gergaji.

» Rajah14

Lincirkan rantai gergaji dan bar dengan menggunakan
minyak rantai gergaji boleh urai secara biologi dengan
ejen lekatan. Ejen lekatan dalam minyak rantai gergaji
mengelakkan minyak daripada terpercik keluar
daripada gergaji dengan sangat cepat. Minyak mineral
tidak boleh digunakan, kerana ia berbahaya kepada
alam sekitar.

A\PERHATIAN:

. Elakkan minyak daripada bersentuhan dengan
kulit dan mata. Sentuhan dengan mata
menyebabkan kerengsaan. Sekiranya terdapat
sentuhan dengan mata, bilas mata yang terkena
serta-merta dengan air yang jernih, kemudian
berjumpa doktor dengan segera.

. Jangan sekali-kali gunakan minyak sisa. Minyak
sisa mengandungi bahan karsinogenik. Bahan
pencemar dalam minyak sisa mempercepatkan
kehausan pam minyak, bar dan rantai. Minyak
sisa berbahaya kepada alam sekitar.

. Apabila mengisi rantai gergaji dengan minyak
rantai untuk kali pertama, atau mengisi
semula tangki selepas ia telah dikosongkan
sepenuhnya, tambah minyak sehingga ke tepi
bawah leher pengisi. Penghantaran minyak

mungkin terganggu.

» Rajah15: 1. Tukup pengisi minyak 2. Pengikat

Untuk mengisi minyak, lakukan langkah-langkah

berikut:

1. Bersihkan kawasan di sekeliling tukup pengisi
minyak dengan teliti untuk mengelakkan sebarang
kotoran daripada memasuki tangki minyak.

2. Buka skru tukup pengisi minyak dan tambah
minyak sehingga ke tepi bawah leher pengisi.

3. Skru tukup pengisi minyak dengan kemas kembali
ke tempatnya.

4. Lap minyak rantai yang tumpah dengan teliti.

NOTA:

. Semasa gergaji rantai digunakan untuk pertama
kalinya, ia mungkin mengambil masa sehingga
dua minit untuk minyak rantai gergaji bagi
memulakan kesan pelincirnya pada mekanisme
gergaiji. Jalankan gergaiji tanpa beban sehingga
ia berbuat demikian (lihat “PEMERIKSAAN”).

PEMERIKSAAN

Sebelum memulakan kerja, lakukan pemeriksaan
berikut:

Periksa ketegangan rantai

AAMARAN:

. Sentiasa cabut palam utama sebelum
memeriksa ketegangan rantai, dan pakai sarung
tangan keselamatan.

» Rajah16: 1. Longgarkan 2. Ketatkan 3. Dail pelaras
4. Bar panduan 5. Rantai gergaji

Pastikan rantai gergaji padan seeloknya ke bahagian
bawah bar (lihat bulatan).

Periksa ketegangan rantai dengan kerap, kerana rantai
baharu tertakluk kepada pemanjangan.

Ketegangan berlebihan rantai gergaji boleh
menyebabkan kerosakan rantai gergaji, menghauskan
bar panduan dan pecahan dail penyesuaian.

Rantai yang terlalu longgar boleh terlompat daripada
bar, dan oleh itu mendatangkan risiko kemalangan.
Sekiranya rantai terlalu longgar: Rujuk bahagian yang
bertajuk “Melaraskan ketegangan rantaian gergaji” dan
laraskan ketegangan rantai gergaji sekali lagi.

Memeriksa tindakan suis

MA\PERHATIAN: Sebelum memasang alat,
sentiasa periksa untuk melihat pemicu suis bergerak
dengan betul dan kembali ke posisi “OFF” apabila
dilepaskan.

Untuk mengelakkan pemicu suis daripada ditarik secara
tidak sengaja, butang buka kunci disediakan.

Untuk memulakan alat, tekan butang buka kunci dan
tarik pemicu suis. Lepaskan pemicu suis untuk berhenti.
Jangan tarik pemicu suis dengan kuat tanpa menekan
butang buka kunci. Ini boleh menyebabkan suis pecah.
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Periksa brek rantai

NOTA:

. Jika gergaiji rantai gagal bermula, periksa sama
ada brek rantai dilepaskan. Untuk melepaskan
brek rantai, tarik pengadang tangan ke belakang

dengan kemas sehingga anda merasa tertarik.

» Rajah17: 1. Pengadang tangan hadapan 2. Kunci
3. Buka kunci

» Rajah18: 1. Pengadang tangan hadapan 2. Kunci
3. Buka kunci

Periksa brek rantai seperti berikut:

1. Pegang gergaiji rantai dengan kedua-dua belah
tangan semasa menghidupkannya. Pegang
pemegang belakang dengan tangan kanan,
pemegang hadapan dengan tangan kiri anda.
Pastikan bar dan rantai tidak bersentuhan dengan
sebarang objek.

2. Pertama sekali, tekan butang pengunci, kemudian
pemicu suis. Rantai gergaji bermula serta-merta.

3.  Tekan pengadang tangan hadapan ke hadapan
dengan menggunakan bahagian belakang tangan
anda. Pastikan bahawa rantai gergaji menjadi
pegun serta-merta.

A\PERHATIAN:

. Jika rantai gergaiji tidak berhenti dengan serta-
merta, jangan gunakan gergaji dalam sebarang
keadaan. Rujuk pusat servis yang disahkan
Makita.

Memeriksa brek merosot

Hidupkan gergaiji rantai.
Lepaskan pemicu suis sepenuhnya. Pastikan rantai
gergaji menjadi pegun dalam beberapa saat.

A PERHATIAN:

. Jika rantai gergaiji tidak berhenti dengan serta-
merta, jangan gunakan gergaji dalam sebarang
keadaan. Rujuk pusat servis yang disahkan
Makita.

Periksa brek peminyak rantai

Sebelum memulakan kerja, periksa paras minyak
dalam tangki, dan penghantaran minyak.

Paras minyak boleh dilihat pada penglihatan paras
minyak ditunjukkan dalam gambar.

» Rajah19: 1. Penglihatan paras minyak

Periksa penghantaran minyak seperti berikut:

Mulakan gergaji rantai.

Dengan gergaji berjalan, pegang rantai gergaiji kira-
kira 15 cm di atas batang pokok atau tanah. Sekiranya
pelinciran cukup, semburan minyak akan menghasilkan
sedikit kesan minyak.

Perhatikan arah angin, dan jangan dedahkan diri anda
pada semburan minyak yang tidak diperlukan.

A PERHATIAN:

. Sekiranya kesan minyak tidak terbentuk,
jangan gunakan gergaiji. Jangka hayat rantai
tersebut akan berkurang. Periksa paras
minyak. Bersihkan alur suapan minyak dan
lubang suapan minyak di bar (rujuk kepada
“PENYELENGGARAAN?”).

Melaraskan pelinciran rantai

» Rajah20

Anda boleh melaraskan kadar suapan pam minyak
dengan skru pelarasan.

MA\PERHATIAN:

. Sentiasa gunakan pemegang hadapan dan
pemegang belakang dan pegang alat dengan
kukuh pada kedua-dua pemegang hadapan dan
pemegang belakang semasa operasi.

. Sentiasa kukuhkan kayu yang akan
dipotong, jika tidak, serpihan potongan boleh
menyebabkan kecederaan diri.

RGAJI

BEKERJA DENGAN

RANTAI

Menual
» Rajah21: 1. Bampar pepaku

Untuk potongan belahan, letakkan bampar pepaku
yang ditujukan dalam rajah pada kayu yang akan
dipotong.

Dengan rantaian gergaji berjalan, gergaji ke dalam
kayu, menggunakan pemegang belakang untuk
menaikkan gergaji dan hadapan untuk memandunya.
Gunakan bampar pepaku sebagai pangsi.

Teruskan potongan dengan menggunakan sedikit
tekanan pada pemegang hadapan, melegakan sedikit
belakang gergaji. Gerakkan bampar pepaku jauh ke
bawah kayu dan angkat lagi pemegang hadapan.
Semasa membuat beberapa potongan, tukar rantai
gergaji di antara potongan.

APERHATIAN:

. Sekiranya tepi atas bar digunakan untuk
memotong, gergaji rantai mungkin terbalik ke
arah anda jika rantai terperangkap. Atas sebab
ini, potong dengan tepi yang lebih rendah,
supaya gergaji akan terpesong jauh daripada
badan anda.

» Rajah22

Potong kayu dengan tegangan di sisi tekanan (A)
terlebih dahulu. Kemudian buat potongan terakhir
pada sisi ketegangan (B). Ini menghalang bar daripada
terperangkap.

» Rajah23
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Pemangkasan cabang

MAPERHATIAN:

. Pemangkasan hanya boleh dilakukan oleh
individu terlatih. Bahaya disebabkan oleh risiko
tolak keluar.

Semasa memangkas cabang, sokong gergaji rantai
pada batang jika boleh. Jangan potong dengan hujung
bar, kerana ini memberikan risiko tolak keluar.

Beri perhatian khusus kepada cabang yang di bawah
tegangan. Jangan potong cabang yang tidak disokong
dari bawah.

Jangan berdiri di atas batang yang ditebang ketika
memangkas cabang.

Potongan mengorok dan selari ira

A PERHATIAN:

. Potongan mengorok dan selari ira hanya boleh
dijalankan oleh individu dengan latihan khas.
Kemungkinan tolak keluar memberikan risiko
kecederaan.

» Rajah24

Lakukan potongan selari ira pada sudut cetek
sebolehnya. Jalankan potongan dengan teliti
sebaik mungkin, kerana bampar pepaku tidak boleh
digunakan.

Penebangan

APERHATIAN:
. Kerja penebangan hanya boleh dilakukan oleh

individu terlatih. Kerja ini adalah berbahaya.

Perhatikan peraturan setempat jika anda ingin
menebang pokok.

—  Sebelum memulakan kerja penebangan, pastikan
bahawa:
(1) Hanya individu yang terlibat dalam operasi
penebangan itu berada di sekitar;

(2) Sesiapa yang terlibat mempunyai laluan
bergerak yang tidak terhalang melalui
julat kira-kira 45 ° di kedua-dua belah
paksi penebangan. Pertimbangkan risiko
tambahan, tersandung pada kabel elektrik;

(3) Tapak batang bebas daripada objek asing,
akar dan ranting;

(4) Tiada individu atau objek yang berada di
sepanjang jarak 2 1/2 panjang pokok ke arah
di mana pokok itu akan tumbang.

» Rajah25: 1. Kawasan penebangan

— Pertimbangkan yang berikut berkenaan dengan
setiap pokok:
. Arah condong;
. Cabang kering atau berjumbai;
. Tinggi pokok;
. Juntaian semula jadi;
. Sama ada pokok reput atau tidak.

— Pertimbangkan kelajuan dan arah angin. Jangan
teruskan penebangan jika angin bertiup kencang.

— Pemangkasan bengkak akar: Mulakan dengan
bengkak paling besar. Buat potongan menegak
terlebih dahulu, kemudian potong mendatar.

—  Potong skaf: Skaf menentukan arah pokok itu
akan tumbang, dan memandunya. la dibuat pada
sisi ke arah pokok itu tumbang. Potong skaf
sehampir yang boleh dengan tanah. Pertama
sekali, buat potongan mendatar pada kedalaman
1/5 -1/3 diameter batang. Jangan buat skaf terlalu
besar. Kemudian buat potongan pepenjuru.

» Rajah26

— Potong sebarang pembetulan pada skaf di seluruh
lebarnya.

— Buat potongan belakang sedikit lebih tinggi
daripada potongan asas skaf. Potongan belakang
mestilah betul-betul mendatar. Biarkan kira-kira
1/10 diameter batang di antara potongan belakang
dan skaf.

Serat kayu di bahagian batang yang tidak
dipotong berfungsi sebagai engsel. Jangan potong
terus melalui serat dalam apa jua keadaan,
kerana pokok itu sebaliknya akan tumbang secara
tidak terkawal. Masukkan baiji ke dalam potongan
belakang tepat pada masanya.

» Rajah27

— Hanya baji plastik atau aluminium boleh
digunakan untuk memastikan potongan belakang
terus terbuka. Penggunaan baji besi adalah
dilarang.

— Berdiri di sebelah pokok yang tumbang. Pastikan
kawasan kosong di bahagian belakang pokok
yang jatuh sehingga sudut 45 ° di kedua-dua
sisi paksi pokok (rujuk pada rajah “kawasan
penebangan”). Beri perhatian kepada cabang
yang jatuh.

— Laluan melepaskan diri perlu dirancang dan
dibersihkan sebaik sebelum pemotongan bermula.
Laluan melepaskan diri perlu diperluas dan
menyerong ke belakang garisan tumbang yang
dijangka seperti digambarkan dalam rajah.

» Rajah28: 1.Arah penebangan 2. Zon bahaya

3. Laluan melepaskan diri

PENYELENGGARAAN

A PERHATIAN:

. Sentiasa pastikan alat dimatikan dan
palamnya dicabut sebelum cuba menjalankan
pemeriksaan atau penyelenggaraan.

. Sentiasa pakai sarung tangan semasa
melakukan sebarang pemeriksaan atau
penyelenggaraan.

. Jangan gunakan gasolin, benzin, pencair,
alkohol atau bahan yang serupa. la boleh
menyebabkan perubahan warna, bentuk atau
keretakan.

Jalankan kerja penyelenggaraan yang diterangkan di
bawah selalu. Tuntutan waranti akan diterima hanya
jika operasi ini telah dilakukan secara kerap dan
dengan betul.
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Hanya kerja penyelenggaraan yang diterangkan dalam
manual arahan ini boleh dilakukan oleh pengguna.
Sebarang kerja lain mesti dilaksanakan oleh pusat
servis MAKITA yang sah.

Membersihkan gergaji rantai

Bersihkan gergaji dengan kerap dengan kain bersih.
Pemegang, khususnya, mesti sentiasa bebas daripada
minyak.

Periksa perumah plastik

Jalankan pemeriksaan visual yang kerap bagi semua
bahagian perumah. Jika sebarang bahagian rosak, sila
baiki dengan segera dan dengan betul di pusat servis
MAKITA yang sah.

Menajamkan rantai gergaji

A PERHATIAN:

. Sentiasa cabut palam utama dan pakai sarung
tangan keselamatan semasa melakukan kerja
pada rantai gergaiji.

» Rajah29

Tajamkan rantai gergaji apabila:

— Habuk gergaiji kersai dihasilkan apabila kayu
lembap dipotong;

— Rantai susah menembusi kayu, walaupun apabila

tekanan berat digunakan;

Tepi potongan jelas rosak;

Gergaiji tertarik ke kiri atau kanan di dalam kayu.

Sebab untuk kelakuan ini adalah penajaman

rantai gergaji yang tidak sekata, atau kerosakan

pada satu sisi sahaja.

Tajamkan rantai gergaji dengan
kerap, tetapi keluarkan sedikit sahaja
bahan setiap kali.

Dua atau tiga usapan dengan kikir biasanya cukup
untuk rutin penajaman semula. Apabila rantai gergaji
telah ditajamkan semula beberapa kali, tajamkan ia di
pusat servis MAKITA yang sah.

Kriteria penajaman:

— Semua panjang pemotong mestilah sama.
Pemotong yang berbeza panjang menghalang
rantai daripada berjalan lancar, dan boleh
menyebabkan rantai putus.

— Jangan tajamkan rantai apabila panjang potongan
minimum 3 mm telah dicapai. Rantai baharu mesti
kemudiannya dipasang.

— Ketebalan cip ditentukan oleh jarak antara tolok
kedalaman (muncung bulat) dan tepi potongan.

— Hasil potongan terbaik diperoleh dengan jarak
antara tepi potongan dan tolok kedalaman berikut.
Bilah rantai 90PX: 0.5 mm

Bilah rantai 91PX: 0.65 mm
» Rajah30: 1. Panjang pemotong 2. Jarak antara
tepi potongan dan tolok kedalaman
3. Minimum 3 mm

A AMARAN:
. Jarak yang berlebihan meningkatkan risiko tolak
keluar.

—  Sudut penajaman 30 ° mestilah sama pada semua
pemotong. Perbezaan pada sudut menyebabkan
rantai itu berjalan secara kasar dan tidak sekata,
mempercepatkan haus, dan menyebabkan rantai
putus.

—  Sudut plat sisi pemotong ditentukan oleh
kedalaman penembusan kikir bulat. Sekiranya
kikir yang ditentukan digunakan dengan betul,
sudut plat sisi yang betul dihasilkan secara
automatik.

— Sudut plat sisi bagi setiap rantai gergaji adalah
seperti berikut:

Bilah rantai 90PX: 75 °
Bilah rantai 91PX: 80 °
» Rajah31: 1. Sudut plat sisi

Kikir dan panduan kikir

Gunakan kikir bulat khas (aksesori pilihan) untuk
rantai gergaji bagi menajamkan rantai. Kikir bulat
biasa tidak sesuai.

—  Diameter kikir bulat untuk setiap rantai gergaji
adalah seperti berikut:

Bilah rantai 90PX: 4.5 mm
Bilah rantai 91PX: 4.0 mm

—  Kikir hanya boleh memegang pemotong pada
usapan ke hadapan. Angkat kikir daripada
pemotong pada usapan balik.

—  Tajamkan pemotong paling pendek terlebih
dahulu. Kemudian panjang pemotong paling
pendek ini menjadi standard bagi semua
pemotong lain pada rantai gergaji.

» Rajah32

— Pandukan kikir seperti yang ditunjukkan di dalam
rajah.

—  Kikir boleh dipandu dengan lebih mudah jika
pemegang kikir (aksesori pilihan) digunakan.
Pemegang kikir mempunyai tanda untuk sudut
penajaman yang betul sebanyak 30 ° (selaraskan
tanda selari dengan rantai gergaji) dan hadkan
kedalaman penembusan (kepada 4/5 daripada
diameter kikir).

» Rajah33

—  Selepas menajamkan rantai, periksa ketinggian
tolok kedalaman menggunakan alat tolok rantai
(aksesori pilihan).

» Rajah34

— Keluarkan sebarang bahan yang tertonjol, sekecil
mana pun, dengan kikir rata khas (aksesori
pilihan).

— Bulatkan bahagian depan tolok kedalaman sekali
lagi.
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Bersihkan bar panduan dan

sapukan pelincir pada gegancu
balik

APERHATIAN:

. Sentiasa pakai sarung tangan keselamatan
untuk tugas ini. Gerigis menyebabkan risiko
kecederaan.

» Rajah35

Periksa permukaan berjalan pada bar secara kerap
untuk kerosakan. Bersihkan menggunakan alat yang
sesuai, dan keluarkan gerigis jika perlu.

Jika gergaji rantai digunakan dengan kerap, sapukan
pelincir pada galas gegancu balik sekurang-kurangnya
seminggu sekali. Sebelum menambah gris segar
baharu, bersihkan lubang 2 mm di hujung bar panduan
dengan berhati-hati, kemudian masukkan sejumlah
kecil gris pelbagai guna (aksesori pilihan) ke dalam
lubang.

Membersihkan panduan minyak

» Rajah36: 1.Alur panduan minyak 2. Lubang
suapan minyak

—  Bersihkan alur panduan minyak dan lubang
suapan minyak dalam bar selalu.

Rantai gergaji baharu

Gunakan dua atau tiga rantai gergaji secara berselang-
seli, supaya rantai gergaji, gegancu dan permukaan
berjalan bar haus sama rata.

Pusingkan bar apabila menukar rantai supaya alur bar
haus sama rata.

MAPERHATIAN:

. Hanya gunakan rantai dan bar yang
diluluskan untuk model gergaiji ini (rujuk pada
“SPESIFIKASI").

» Rajah37: 1. Gegancu

Sebelum memasang rantai gergaji baharu, periksa
keadaan gegancu.

MAPERHATIAN:
. Gegancu yang haus merosakkan rantai gergaji

baharu. Gantikan gegancu dalam kes ini.

Sentiasa pasangkan gelang pengunci baharu apabila
menggantikan gegancu.

Menyelenggara rantai dan brek
merosot

Sistem brek adalah ciri keselamatan yang sangat
penting. Seperti mana-mana komponen gergaji
rantai yang lain, ia tertakluk kepada darjah kehausan
tertentu. la mesti diperiksa secara kerap oleh pusat
servis MAKITA yang sah. Langkah ini adalah untuk
keselamatan anda sendiri.

Alat penyimpan

Minyak rantai gergaji boleh urai secara biologi hanya

boleh disimpan untuk tempoh yang terhad. Lebih

dari dua tahun selepas pembuatan, minyak biologi

mula memperoleh kualiti lekatan, dan menyebabkan

kerosakan pada pam minyak dan komponen dalam

sistem pelincir.

—  Sebelum tidak menggunakan gergaji rantai untuk
tempoh yang lebih lama, kosongkan tangki minyak
dan isi dengan sedikit minyak enjin (SAE 30).

— Jalankan gergaji rantai sebentar untuk mengepam
keluar semua sisa minyak biologi daripada tangki,
sistem pelincir dan mekanisme gergaiji.

NOTA:

. Apabila gergaji rantai tidak digunakan, sejumlah
kecil minyak rantai bocor daripadanya untuk
beberapa waktu selepas itu. Ini adalah normal,
dan bukan tanda kerosakan.

Simpan gergaiji rantai di atas permukaan yang sesuai.
Sebelum menggunakan semula gergaiji rantai, isikan
dengan minyak rantai gergaji BIOTOP baharu.

Untuk mengekalkan KESELAMATAN dan
KEBOLEHPERCAYAAN produk, pembaikan,
pemeriksaan dan penggantian berus karbon, apa-apa
penyelenggaraan atau penyesuaian lain perlu dilakukan
oleh Pusat Servis Makita yang Diiktiraf, sentiasa
gunakan alat ganti Makita.
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PENYELESAIAN

MASALAH

Sebelum meminta pembaikan, jalankan pemeriksaan
sendiri terlebih dahulu. Jika anda mendapati masalah
tidak diterangkan dalam manual, jangan cuba untuk
menanggalkan alat. Sebaliknya, tanya Pusat Servis
Makita yang Diiktiraf.

Status pincang tugas Sebab yang mungkin

Remedi

Tiada bekalan kuasa.

Sambungkan ke bekalan kuasa.
Periksa bekalan kuasa.

Gergaji rantai tidak

bermula. Kabel rosak.

Berhenti menggunakan alat dengan serta-merta dan
tanya pusat servis tempatan anda.

Alat pincang tugas.

Berhenti menggunakan alat dengan serta-merta dan
tanya pusat servis tempatan anda.

Rantai tidak berjalan. Brek rantai digunakan.

Lepaskan brek rantai.

Prestasi yang tidak

: Berus karbon telah haus.
mencukupi.

Tanya pusat servis sah tempatan anda untuk
pembaikan.

Tangki minyak kosong.

Isi tangki minyak.

Alur panduan minyak kotor.

Bersihkan alur.

Tiada minyak pada rantai.
Skru pelaras pam minyak

betul.

tidak diselaraskan dengan

Selaraskan kadar suapan pam minyak.

Rantai tidak berhenti
walaupun brek rantai
digunakan.

Jalur brek telah haus.

Berhenti menggunakan alat dengan serta-merta dan
tanya pusat servis tempatan anda.

Bar panduan atau rantai

Alat bergetar secara gergaji longgar.

Selaraskan tegangan bar panduan dan rantai gergaji.

tidak normal.
Alat pincang tugas.

Berhenti menggunakan alat dengan serta-merta dan
tanya pusat servis tempatan anda.

AKSESORI PILIHAN

A PERHATIAN:

. Aksesori atau alat tambahan ini adalah
disyorkan untuk digunakan dengan alat Makita
anda yang dinyatakan dalam manual ini.
Penggunaan mana-mana aksesori atau alat
tambahan lain mungkin mengakibatkan risiko
kecederaan kepada orang. Hanya gunakan
aksesori atau alat tambahan untuk tujuan yang
dinyatakannya.

Jika anda memerlukan bantuan untuk butiran lanjut
berkenaan aksesori ini, tanya Pusat Servis Makita
tempatan anda.

. Rantai gergaiji

. Penutup bar panduan

. Bar panduan

. Tolok rantai

. Kikir bulat 4.0 mm

. Kikir bulat 4.5 mm

. Kikir rata

. Pemegang kikir dengan kikir 4.0 mm
. Pemegang kikir dengan kikir 4.5 mm
. Pemegang kikir

. Minyak rantai gergaiji

. Gris pelbagai guna

. Penembak gris

NOTA:

. Beberapa item dalam senarai mungkin
disertakan dalam pakej alat sebagai aksesori
standard. Iltem mungkin berbeza mengikut
negara.
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TIENG VIET (Hwéng dan goc)

~

THONG SO

KY THU

Kiéu UC3041A | UC3541A | UC4041A
Tébc do xich téi da 14,5 m/s (870 m/min)
Thanh dan Chiéu dai 300 mm 350 mm 400 mm
hwéng tiéu thanh
chuan Chiu dai cét 265 mm 325 mm 360 mm
Loai thanh Thanh chan mii banh xich
dan huong
Xich cua tieu Loai 90PX 91PX | 90PX 91PX | 90PX 91PX
chuan Rang cua 3/8"
56 méc xich 46 | 52 | 56
Chiéu dai thanh dan hwéng 300 - 400 mm
khuyén dung
Chiéu dai tong thé (voi thanh 455 mm
dan huéng)
Khéi lwgng tinh 4,6 kg 4,7kg 4,7 kg
Cap nbi dai (tuy chon) DIN 57282/HO 7RN -F L=30 m t6i da,3x1,5 mm?

« Do chuong trinh nghién ctru va phat trién lién tuc clia ching téi nén cac thong sbé ky thuat & day cé thé thay d6i ma

khéng can théng

bao truwée.

« Céc thong sb k¥ thuat co thé thay ddi tly theo tirng quéc gia.

+ Khéi lwong tinh

Biéu twong

Phan duéi day cho biét cac ky hiéu duoc ding cho thiét

theo Quy trinh EPTA thang 01/2003

bi. Dam bao rang ban hiéu ré y nghia clia cac ky hiéu

nay trwoc khi st

dung.

S

Doc ky tai liéu huwong dan va tuan theo cac
canh bao va hudng dan an toan.

@

Deo thiét bj bao vé mét.

o®

Deo thiét bj bao vé tai.

[: So ctru
~ Chiéu dai cat ti da cho phép
— Huwéng truyén day xich
N Déu xich
ad
<) Da nha phanh clia day xich

CACH DIEN CAP 2

Da st dung phanh cua day xich

Cén trong: can phai dac biét cin than va
chay!

Nghiém cam!

Cén trong: rut phich cdm ngudn dién chinh
ngay lap t&rc néu céap bj hang!

Cén trong: lyc ddy nguoc!

Bao vé chéng muwa va am uot!

D6i mii bao ho, kinh an toan va thiét b
bao vé tai!

Chi danh cho cac quéc gia chau Au

Khong thai bé thiét bi dién cung voi cac
chét thai sinh hoat!

Pé tuan tha Chi thi ctia Chau Au, vé Thiét
bi Dién va Bién tlr Thai bd va thi hanh
nhtkng chi thi nay pht hop véi luat 1& quéc
gia, thiét bj dién t& khong con str dung
duwoc nira phai dwgc thu nhat riéng va dwa
tré lai mot co sé tai ché twong thich voi
mai trwdng.

Muc dich str dung

@ © @b » P

Mang gang tay bao ho!

Rut phich cdm ngudn dién chinh!
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Nguén cép dién ) o An toan Ca nhan

Dung cu nay chi dwoc noi voi nguon cap dign co dien 11.  Ludn tinh tao, quan sat nhirng viéc ban dang

ap giong nhw d& chi ra trén bien tén va chi c6 thé dwoc lam va str dung nhirng phan doan theo kinh

van hanh trén nguon dién AC mét pha. Ching dwoc nghiém khi van hanh dung cu may. Khéng

cach di?n hai I6p va do d6 cling co thé dwoc st dung str dung dung cu may khi ban dang mét méi

tir cac 6 cdm dién khong co day tiép dat. hoic chiu anh hwéng ctia ma tdy, rieou hay
thudc. Chi mot khoanh khéc khéong tap trung khi
dang van hanh dung cu may ciing c6 thé dan dén
thwong tich ca nhan nghiém trong.

12.  Str dung thiét bj bao hé ca nhan. Luén deo
thiét bj bao vé mat. Cac thiét bj bao ho nhuw mat
na chéng bui, giay an toan chéng trwot, mi bao
hd hay thiét bi bao vé thinh giac dwoc st dung
trong cac diéu kién thich hop sé gitp gidm thwong
tich ca nhan.

Canh bao An toan Chung danh cho

Dung cu May

/\CANH BAO Poc tat ca cac canh bao an toan va
hwéng dan. Viéc khong tuén theo céc canh bao va
hwéng dan cé thé dan dén dién giat, héa hoan va/hodc
thwong tich nghiém trong.

Lwu giir tat ca canh bao va 13. Tranh vé tinh khéi déng dung cu may. Dam
hu’()’ng dan dé tham khao sau béo cong tac & vi tri off (tat) trwdc khi néi

N ngudn dién va/hoic bd pin, cdm hodc mang
nay. dung cu may. Viéc mang dung cu may khi dang

dat ngén tay & vi tri cong tac hodc cép dién cho

Thuat ngi “dung cu may” & muc canh bao la néi dén i«
dung cu may dang bat thwong deé gay ra tai nan.

dung cu may dung dién (c6 day) hodc dung cu may

dung pin (khong day). 14. Théao moi khéa hodc chia vin diéu chinh trwéc

An toan tai noi lam viéc khi bt dung cu may. Viéc chia van hoac khoa

1. Gilr noi lam viéc sach sé va c6 du anh sang. van con |gan vao b6 phan quay cuia dung cu may
Noi lam viéc bira bon hodc téi thuong dé gay ra c6 thé dan dén thwong tich ca nhan.
tai nan. 15. Khong vé&i qua cao. Luén gitr thang béng t6t

2. Khong van hanh dung cu may trong méi va c6 ché dé chan phu hop. Diéu nay cho phép
trwong chay né, vi du nhw méi trwéng cé sw diéu khién dung cu may tét hon trong nhirng tinh
hién dién cta cac chat léng, khi hodc bui dé huéng bat ngo.
chay. Cac dung cu may tao tia ICra dién c6 thé lam 16. An mac phu hgp. Khéng méc quan 4o réng
bui hogc khi boc chay. hay deo dé trang strc. Giir téc, quén 4ova

3.  Giir tré em va ngwoi ngoai tranh xa noi lam gang tay tranh xa cac b phan chuyén dong
viéc khi dang van hanh dung cu may. Sy xao Quan 40 rong, dd trang strc hay téc dai co thé
lang co thé khién ban mét kha nang kiém soat. méc vao cac bd phan chuyén dong.

An toan ve Dién 17.  Néu cac thiét bj dwec cung cap dé két néi cac

4. Phich cdm cua dung cu may phai khép véi thiét bi thu gom va hat bui, hdy dam bao chiing
6 cam. Khong dwoc sira ddi phich cadm theo dworc két ndi va st dung hop ly. Viéc st dung
bat ky cach nao. Khéng str dung bat ky phich thiét bj thu gom bui c6 thé lam gidm nhirtng méi
chuyén déi nao v&i cac dung cu may dwec ndi nguy hiém lién quan dén bui.
dat (tlep dat). Cac phlch cam con nguyén ven va Str dung va bao quan dung cu may
& cdm phu hop sé gidm nguy co dién giat. 18. Khéng dung lwc déi véi dung cu may. Str dung

5. Tranh dé co thé tiép xuc véi cac bé mit ndi dat ding dung cu may cho céng viéc cua ban. St
hoic tiép dat nhw dwong 6ng, bo tan nhiét, dung dung dung cu may sé gip thuc hién cong
bép ga va ta lanh. Nguy co bi dién giat sé ting viéc tdt hon va an toan hon theo gia tri dinh mirc
1&n néu co thé ban dwoc ndi dat hoac tiép dat. duoc thiét ké clia dung cu may do.

6. Khoéng dé dung cu may tiép xtic véi mwa hoic 19. Khéng str dung dung cu may néu céng tac
trong diéu kién &m wét. Nuéc lot vao dung cu khéng bat va tat dwgc dung cu may dé. Moi
may sé lam ting nguy co dién giat. dung cu may khong thé dieu khién duoc béng

7. Khéng lam dung day dién. Khéng dwoc phép cong tac deu rat nguy hiém va phai duoc sta
str dung day dé mang, kéo hoic thao phich chiva.
cam dung cu may. Giir day tranh xa nguén 20. Rut phich cam ra khéi nguén dién va/hoiac
nhiét, dau, cac mép sac hoic cac bo phan ngat két néi bo pin khéi dung cu may trwéc khi
chuyén déng. Day bj hdng hoac bj rdi sé& 1am tang thwe hién bat ky cong viéc diéu chinh, thay déi
nguy co dién giat. phu ting hay céat gitr dung cu may nao. Nhirng

8. Khivan hanh dung cu may ngoai tr&i, hay st bién phap an toan phong ngira nay sé giam nguy
dung day kéo dai phu hop cho viéc sir dung co v6 tinh khéi dong dung cu may.
ngoai troi. Viéc dung day phu hgp cho viéc st 21. Cét gilr cac dung cu may khéng sir dung ngoai
dung ngoai troi sé giam nguy co dién giat. tam véi cua tré em va’khéng cho bat ky ngwei

9. Néu bat budc phai van hanh dyng cu may & nao khéng c6 hiéu biét vé dung cy may hoac
noi dm wét, hdy siv dung nguén cép dién dwoc cac hwéng dén nay van hanh dung cy may.
bao vé bang thiét bi ngit dong dién ré (RCD). Dung cu may sé rat nguy hiém néu dwoc st dung
Viéc sir dung RCD sé gidm nguy co dién giat. bdi nhirng ngudi dung chwa qua dao tao.

10. Chng tai luén khuyén ban st dung nguén

cap dién qua thiét bi RCD c6 thé ngat dong
dién ro dinh mic 30mA hoic thap hon.
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22.

23.

24.

Bao quan dung cu may. Kiém tra tinh trang
léch truc hoac bé kep cuia cac bd phan chuyén
dong, hién twong nivt ver ctia cac bd phan va
moi tinh trang khac ma c¢6 thé anh hwéng dén
hoat déng cuia dung cu may. Néu cé héng héc,
hay stra chira dung cu may trwéc khi str dung.
Nhiéu tai nan xay ra la do khéng bao quan tét
dung cu may.

Ludn gitr cho dung cu cat dwoc sic bén va
sach sé. Nhirng dung cu cét dwoc bao quan tét
c6 mép cat sac sé it bj ket hon va dé diéu khién
hon.

Sw dung dung cu may, phu tung va dau dung
cu cat, v.v... theo cac hwéng dan nay, cé tinh
dén diéu kién lam viéc va cong viéc dwoc thyc
hién. Viéc st dung dung cu may cho cac coéng
viéc khac v&i cong viéc di dinh co thé gay nguy
hiém.

Bao dwdng

25.

26.

27.

DPé nhan vién stra chira di trinh d6 bao dwéng
dung cu may cua ban va chi str dung cac bd
phan thay thé déng nhat. Viéc nay sé dam bao
duy tri dwoc do an toan ctia dung cu may.

Tuan theo hwéng dan danh cho viéc béi tron
va thay phu tung.

Gitr tay cam khd, sach, khong dinh dau va mé.

Canh bao an toan cho cwa xich

1.

Giip tit ca cac bd phan cua co thé tranh xa
khoi xich cwa khi cwa xich dang hoat dong.
Trwée khi ban kh&i dong may cwa xich, hay
dam bao ring xich cwa khéng tiép xuc v&i bat
ctr thir gi. Chi cAn mét giay khong chu y khi may
cwa xich hoat déng cé thé khién cho quan 4o hay
co thé clia ban vu’éng vao xich cwa.

Luén giir tay cam phia sau cia may cwa xich
béng tay phai va tay cam phia trwéc bing tay
trai. Gilr may cwa xich v6i hinh dang tay ngwoc
lai lam tang nguy co gay thwong tich ca nhan va
khéng bao gi® nén lam diéu dé.

Gilr dung cu may chi bing cac bé mit kép
cach dién, vi xich cwa c6 thé tiép xtic v&i day
dan kin hodc day cua chinh né. Xich cwa tiép
xuc véi day dan “cé dién” c6 thé khién cac b
phan kim loai bj h& cta dung cu may “co dién” va
lam cho ngw®i van hanh bj dién giat.

Mang kinh bao hé va thiét bi chéng tiéng én.
Nhirng thiét bi bao ho thém cho dau, tay, chan
va ban chan ciing dwoc khuyen khich. Quan &o
bao ho day du sé giam thidu thwong tich ca nhan
b&i nhixng manh vun bay hay su tiép xtc bat nger
véi xich cuwa.

Khéng dé may cwa xich van hanh trén cay. Van
hanh may cwa xich khi dang & trén cay cé thé dan
dén thwong tich ca nhan.

Luén gitr ding chan va chi cho may cwa xich
hoat déng khi dirng trén bé mat cé dinh, an
toan va can béng. B& mét tron hodc khong chéc
chén nhw cdu thang c6 thé gay mét thang bang
hodc mét kiém soat may cwa xich.

Khi cét phan ria trong tinh trang kéo cing, hay
canh giac véi 16 xo bat ngworc. Khi strc nén cliia
cac thé gb dwoc gidi phong 16 xo chira phan ria cé
thé va dap vao ngwdi van hanh va/hoic lam mét
kiém soat may cwa xich.
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Dic biét can trong khi cat bui cay va nhivng
cay non. Cac vat liéu c6 tiét dién nho cé thé
vwéng vao xich cwa va bi quat vao ngudi ban
hoac khién ban mét thang bang.

Cam may cwa xich bing tay cam trwéc khi may

cwa xich da tat va xa co’ thé cuia ban. Khi van

chuyen hay cét gitr may cwa xich, phai luén
gan chit vé bao vé thanh dan hwong Cam
dang tw thé may cwa xich sé& gidm sy tiép xic vo
tinh x&y ra véi xich cwa dang chuyén dong.

Tuan theo cac hwéng dan danh cho viéc boi

tron, lwc cang day xich va thay phu tung. Strc

nén khong thich hop hay day xich da dwoc boi
tron cling c6 thé gay hay tang nguy co cla luc
day nguoc.

Giir tay cAm khd, sach, khéng dinh dau va mé.

Tay cam dinh dau, m& dé tron trwot gay mét kiém

soat.

Chi cat g6. Khong str dung may cwa xich cho

nhirtng muc dich chwa dwoc dw tinh trwéc. Vi

du: khéng str dung may cuwa xich dé cat nhuwa,

gach da hoac cac vat liéu xay dwng khong phai
bang gé. Viéc dung may cua xich cho cac céng
viéc khac véi cong viéc du dinh cé thé gay nguy
hiém.

Nguyén nhan va cach ngan ngira hién twong

bat ngwoc cho ngwei van hanh:

Lwc day nguoc cé thé xay ra khi mii hodc dau

thanh dan hwéng va cham vao mét vat, hodc khi

phan gb & gan va kep xich cwa tai vét cét.

Tiép xtic dau mdii trong mot vai trudng hop cé thé

gay ra phan (rng ngwoc bat nger, day thanh dan

hwéng I&n va bat nguwoc vé hwéng ngudi van
hanh.

Kep chét xich cwa doc theo phan dau clia thanh

dan hwéng co thé day nhanh thanh dan hwéng vé

phia nguwoi van hanh.

Mét trong nhirng phan (ng nay cé thé khién cho

ban méat kiém soat may cwa va cé thé dan dén

thwong tich ca nhan nghiém trong. Blrng chi dwa
vao nhirng thiét bj an toan dwoc gén vao trong
may cwa. La mot nguoi str dung may cua xich,
ban nén tién hanh nhiéu bwéc dé gitr cho cong
viéc cat khong b tai nan hodc chan thwong.

Hién twong bat ngwoc lai la do str dung dung cu

khoéng dung va/hodc do cac quy trinh hodc tinh

trang van hanh khéng chinh xac va c6 thé tranh
duwoc bang cach thuc hién céc bién phap phong
ngwra thich hgp nhw dwgc néu dwéi day:

—  Duy tri viéc gilr chat may cwa, v&i ngon
tay cai va cac ngon tay bao quanh tay
cam clia may cwa xich, ca hai tay ndm
may cuwa va vi tri co’ thé va canh tay cia
ban dé giup ban chiu dwng dwoc lwc day
ngwoc. Ngwo'l van hanh co6 thé kiém soat
dwoc lwe ddy ngwoc, néu thye hién cac bién
phap phong ngtra thich hop. Khéng dwoc
buéng may cwa xich.

TIENG VIET



—  Khéng cat qua cao va khéng cét qua
chiéu cao vai. Diéu nay gilp ngan chanvoy
tiép xtc dau mi va cho phép kiém soat may
cwa xich tét hon trong nhirng trwéng hop
khéng mong muén xay ra.

—  Chi str dung nhibng thanh dan va day xich
thay thé do nha san xuét quy dinh. Viéc
thay thé thanh dan va day xich khong dung
c6 thé 1am gay day xich va/hoéc bat nguwoc
lai.

—  Tuan theo dbi cac chi dan bao tri va mai
xich cwa clia nha san xuét. Giam chiéu cao
thanh do sau cé thé dan dén hién twong bat
nguoc gia tang.

CAC QUY BINH AN TOAN BO
SUNG

Doc tai lieu hwéng dan dé lam quen voi viéc van
hanh cwa xich.

2. Trwdc khi st dung cua xich [an dau tién, hay sdp
xép dé thue hién theo cac hwéng dan trong van
hanh. Néu khong thé thuc hién viéc nay, it nhat
hay thwe hanh cat gé tron trén gia d& trwde khi bat
dau cong viéc.

3. Tré em hodc thanh thiéu nién duai 18 tudi khong
duworc str dung cwa xich nay. Thanh thiéu nién trén
16 tudi co thé dwoc mién han ché nay néu duoc
dao tao dwoi sy giam sat ciia chuyén gia.

4. Lam viéc véi cwa xich doi hdi mirc d6 tap trung
cao. Khéng lam viéc véi cua néu ban khéng cam
thay thich hop va khde. Thuc hién tat ca cong viéc
mét cach binh tinh va can than.

5. Tuyét déi khdng lam viéc khi chiu anh hwéng ctia
rwou, ma tiy hay thubc.

Str dung diing cach

1. May cua xich nay chi dung dé cat g. Khong st
dung cwa vi du nhw dé cét nhwa hoac bé téng
tham tiéu.

2. Chislr dung cwa xich cho cac hoat dong dwoc md
ta trong tai liéu hwong dan nay. Vi du, khéng st
dung cwa dé cét hang rao hoac cho cac muc dich
twong tw.

3. Khong dwoc str dung cua xich cho cong viéc lam
nghiép, tirc 13 d& dén ha va chat gé dirng. Cap
cuwa xich khéng mang lai cho ngwdi van hanh tinh
co dong va an toan can thiét cho cong viéc do.

4.  Cuwa xich khdng dung cho muc dich thwong mai.

5. Khong lam qua tai cua xich.

Thiét bj bao hd ca nhan

1.

Quén 4o phai vira khit, nhung khong duoc can tré

tinh co ddng.

Mé&c quan 4o bao ho sau day trong qué trinh 1am

viéc:

. M bao ho da duoc kiém tra, néu xuét hign
nguy hiém do cac nhanh cay roi hoac twong
tw;

. Mat na hoéc kinh bdo ho;

. Thiét bi bao v& tai thich hop (a8 chup tai, nat
tai ty chinh hozc co thé gan dwoc). Phan
tich chi so octan theo yéu cau.

+  Gang tay bao ho béng da chic chén;

. Quan dai dwoc san xuat tir vai bén;

+ Quéan yém bao ho lam tir vai chdng cét;

+ Giay bdo ho hozc giay 6ng co dé chéng
trwot, ghép t;éo vé ngon chan va lop 16t bang
vai chong cat;

. Mat na hé hép, khi th}rc hién cdng viéc tao ra
bui (vi du nhw cwa go khd).

Bao vé chéng dién giat

tiét &m wot hodc mai trwong &m, vi dong

@ Khéng dwoc st dung cwa xich trong thoi

co dién khdng chéng thdm nwérc.

Chi cdm cwa vao & cédm trong cac mach dién
duoc thir nghiém. Kiém tra d& dam bao dién ap
hé théng phu hop véi dién ap trén bang ghi théng
s6 k¥ thuat. Dam bao I&p cau chi dong dién 16 A.
Cuwa slr dung ngoai troi phai dwoc két ndi vai bd
ngét mach chdng dong ro voi dong dién hoat dong
khéng cao hon 30 mA.

2 Néu cép két ndi bi héng, hay rut phich cdm

ngudn dién chinh ngay Iap tc.

Thoéi quen lam viéc an toan

1.

Trwéc khi bat dau cong viéc, kiém tra ludi cwa

xich ndm trong vi tri lam viéc thich hop va tinh

trang clia n6 tuan theo cac quy dinh an toan. Kiém

tra cu thé la:

. Phanh cla day xich dang hoat dong dung
cach;

. Phanh nga dang hoat dong dung cach;

. V4 bao vé dia xich va thanh dan vira khit vai
nhau;

. Day xich da dwoc mai sic va kéo cang theo
dung quy dinh;

+  Cap ngudn dién chinh va phich cdm ngudn
dién chinh khéng bi hw hai;

Tham khao phan "KIEM TRA”.

2.

Ludn dam bao déc biét rng cap ndi dai dwoc st
dung c6 mat cat ngang phu hop (xem “THONG
SO KY THUAT”). Khi str dung ong quan day cap,
cudn day cap hoan toan khéi 6ng quan. Khi st
dung cwa ngoai troi, ddm bao cap st dung duoc
danh cho st dung ngoai troi va dwgc danh gia
phu hop.

Gilr day cach xa khoi khu vic cat va dén vi tri day
sao cho khéng bi ket vao nhanh cay va twong tw,
trong qua trinh cét.
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Khéng van hanh cwa xich gan bui hoéc khi dé
chay, vi déng co tao ra tia Itra va gay nguy co’
phay né.

Chi lam viéc trén méat dat vixng chéc va véi chd
dé chan tét. Dac biét chi y dén cac chuwéng ngai
vat (vi du nhw cap) trong khu vire lam viéc. Bac
biét can than khi d6 &m, bang, tuyét, gb hoac vo
cay ma&i cét co thé khién bé mat tron truot. Khong
dlrng trén thang hodc cay khi str dung cwa.

Déc biét can than khi lam viéc trén mat dat
nghiéng; than cay va nhanh cay lan chra nguy
hiém tiém an.

Tuyét déi khéng cét qua chidu cao vai.

Giir cwra xich bing hai tay khi bat cwa va siv
dung. Gitr tay cdm phia sau bang tay phai va tay
cam phia trwéc bang tay trai. Cam chéc tay cam
bang ngdn cai clia ban. Thanh dan hwéng va day
xich khong dwoc tiép xtc véi bat ky vat thé nao
khi bat cua.

10.

1.
12.
13.

14,
15.

16.

Veé sinh khu vire can cat khoi cac vat la nhw cat,
da, dinh, day, v.v... Cac vat la sé lam héng thanh
va xich, co thé dan dén bat nguwoc nguy hiém.
Déc biét can than khi cét gan cac hang rao kim
loai. Khéng cat vao hang rao, vi cwa co thé bat
nguoc.

Khoéng cét xudng dét.

Cét tirng manh g, khdng cét theo bé hodc chong.
Tranh st dung cwa dé cat cac nhanh cay va ré
mang, vi chiing ¢é thé bi vieéng vao cwa xich. Mat
thang béng sé gay ra nguy hiém.

St dung try d& an toan (gia d&) khi cat gb xé.
Khéng str dung cwa xich dé cay hodc quét cac
mé&u gb va cac vat thé khac.

Dan huéng cwa xich sao cho khong cé bd phan
nao trén co thé ban nam trong dwdng di mé rong
cua xich cwa (xem hinh).

Khi di chuyén xung quanh gitra cac thao tac cua,
st dung phanh clia day xich d& ngén xich v y
van hanh. Giir cwa xich béng tay cam phia trwéc
khi di chuyén cwa va khéng dé& ngén tay clia ban
trén cong tac.

Rt phich cdm ngudn dién chinh khi nghi giai lao
hoac roi khdi cwa xich ma khéng giam sat. Bé cua
xich & noi cuwa khong thé gay nguy hiém.

Hién twong bat ngwoc

1.

Hién twong bat nguoc nguy hiém cé thé phat sinh
trong qua trinh lam viéc v&i cwa xich. Hién twong
bat ngwoc phat sinh khi dau clia thanh (d&c biét la
phan mot phan tw phia trén) tiép xtc véi gb hodc
vat thé rén khac. Biéu nay khién cwa xich bj léch
theo hwéng clia nguwdi van hanh.

Pé tranh hién twong bat nguwoc, hay tuan tha

nhirng diéu sau day:

+  Tuyét déi khong bat dau cat véi dau thanh.

+ Tuyét ddi khong siv dung dau thanh dé cat.
Pac bié! cép than khi tiép tuc cac véet cat da
dwoc bat dau.

«  Bé&t dau cét khi xich dang chay.

. Ludn mai sic x[ch dung cach. bac biét, dat
thanh do sau dén dé cao chinh xac.

«  Tuyét déi khdng cwa qua nhidu nhanh cay
cung luc.

. Khi chat, hay can than dé& ngén thanh tiép
xuc véi cac nhanh cay khac.

+  Khixd, hay tréanh xa céc than cay lién ké.
Ludn quan sat dau thanh.

. St dung gia do.
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Cac tinh nang an toan

1.

Ludn kiém tra d& dam bao cdac tinh nang an toan
hoat dong tbt trwérc khi bat dau cong viéc. Khéng
st dung cua xich néu cac tinh nang an toan
khdéng hoat dong dung cach.

Phanh cua day xich:

Cuwa xich dwoc trang bj phanh cuia day xich gitup
xich cwa dirng lai chi trong mét phan clia mét giay.
Phanh xich dwoc kich hoat khi phan bao vé tay
dwoc day vé phia trwdc. Sau d6 xich cwa dirng lai
trong vong 0,15 gidy va ngudn cép dién cho dong
co bi gian doan.

1. Ba sr dung phanh cla day xich 2. B4 nha phanh cua
day xich

Phanh nga:

Cua xich dwgc trang bi phanh nga giup xich cwa
dirng lai ngay lap tirc khi nha cong tdc BAT/TAT.
Diéu nay ngan xich cwa chay khi tat, do d6 gay ra
nguy hiém.

Phan bao vé tay phia trwéc va phia sau bdo vé
ngudi dung khdi thwong tich tir cac mau gd co thé
bi ném vé& phia sau ho&c xich cwa bj v&.

Viéc khéa can khéi dong sé ngan cua xich vo
tinh dwoc bat.

Chét cai day xich bao vé ngwoi dung khaéi
thwong tich néu xich bat I1én hodc vé.

Van chuyén va bao quan

Khi khong str dung hodc dang van chuyén
cwa xich, hay rat phich cdm nguon dién
chinh va 1&p vé bao vé thanh dan hwéng
duoc cung cap kém theo cua. Tuyét dbi
khéng mang hoac van chuyén cua khi xich
cwa dang chay.

1. Chimang cua xich bang tay cam phia trwoc, voi
thanh chi veé phia sau.

2. Gilk cwa xich trong phong an toan, kho réo va co
khéa ngoai tam véi clia tré em. Khong cét git cua
xich ngoai troi.

BAO TRI

1. Rt phich cdm khdi 6 c&dm truie khi thuc hién bét
ky diéu chinh hoadc bao tri nay.

2. Kiém tra cap dién thuong xuyén dé xem co hu
héng nao doi voi lop cach dién khong.

3. Vé sinh cua xich thwong xuyén.

4. Thuc hién stra chiva bat ky hw hdng nao déi véi

vo nhya dlng cach va ngay lap tic.

5. Khéng st dung cwa néu can khéi dong cong téc
khéng hoat déng dling cach. Thiyc hién stra chira
dung cach.

6.  Trong bt ky trwdng hop nao ciing khéng nén
thwe hién stra ddi gi d6i véi cwa xich. Sw an toan
cla ban sé gap rui ro.

7. Khong thye hién cong viéc bao tri hodc stra chiva
khac ngoai cong viéc dwoc mo ta trong tai liéu
hwéng dan nay. Bat ky cong viéc nao khac ciing
phai do trung tam dich vu dwoc Gy quyén thuc
hién.

8.  Chislr dung cac phu tung va phu kién thay thé
chinh hang danh cho kiéu cua ctia ban. S& dung
cac phu tung khac sé lam tang nguy co tai nan.

9.  Chung téi khéng chiu trach nhiém vé& cac tai nan
hoéc thiét hai néu st dung cac thanh, xich cwa
hodc phu tung hay phu kién thay thé khac khong
dwoc chap nhan phu hop.

So’ cliru

Khéng lam viéc mét mjnh. Luén lam viéc
trong khoang cach ngan tir nguoi thir hai.

£

1. Ludn gilr hop so ctru trong tam tay. Thay thé bat
ky vat dung nao lay ra tir dung cu ngay lap tic.
2. Néu ban yéu ciu hé trg trong truong hop xay ra
tai nan, hay néu nhirng diéu sau day:
. Tai nan da xay ra & dau?
. Chuyén gi da xay ra?
. C6 bao nhiéu nguwoi bi thwong?
. Ho bi nhirng thwong tich gi?
. Ai dang bao céo vu tai nan?

LUU Y: Ca nhan méc phai bénh tuin hoan mau kém
néu tiép xtc véi rung dong qua murc c6 thé gay toén
thwong mach mau hay hé than kinh.

Rung dong co thé gay ra cac triéu chwng xay rad
ngon tay, ban tay hoac cb tay sau day: “Budn ng”
(tinh trang té ctrng), ngtra, dau, cdm giac bj kim
cham, thay déi mau da hoac da.

Néu cac triéu chibng nay xay ra, hay t&i bac si!

LUU GI0 CAC HU'ONG DAN
NAY.

MA\CANH BAO: KHONG vi d3 thoai mai hay
quen thudc v&i san pham (c6 dwoc do siv
dung nhiéu Ian) ma khéng tuan thi nghiém
ngat cac quy dinh vé an toan danh cho san
pham nay. VIEC DUNG SAI hoic khéng tuan
theo cac quy dinh vé an toan dwoc néu
trong tai liéu hwéng dan nay c6 thé dan dén
thwong tich ca nhan nghiém trong.
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KY HIEU CUA CAC PHU TUNG

» Hinh1
1 | Tay cdm phia sau 7 | Xich cwa 13 | Thanh dém dinh
2 | Can khoi dong cong tac 8 | Céangat 14 | NGt nha khoa
3 | Nap cham dau 9 | Vé bao vé dia xich 15 | Chét cai day xich
4 | Tay cAm phia truéc 10 | bia didu chinh 16 | V6 bao vé thanh dan hudng
5 | Phan bao vé tay phia truwéc 11 | Phan bao vé tay phia sau 17 | Méc day
x . . < BT Vit diéu chinh doi voi may
6 | Thanh dan huwéng 12 | May ngam mdrc dau 18 | pom dau (& day)

ATHAN TRONG:

. Luén dam bao rang dung cu da duoc tat va thao
phich cam trwéc khi dung dung cu thwe hién bat
clr cong viéc nao.

Thao hoéc lap xich cwa

ATHAN TRONG:
. Luén mang gang tay khi I&p hodc thao xich cua.

D& thao xich cwa, hay thue hién cac buwéc sau:

1. Nhan va mé can gat hoan toan cho dén khi né
dieng lai.

» Hinh2: 1. Can gat 2. Vo bao vé dia xich

2. Xoay can gat ngwoc chiéu kim ddng hd dé néi
1dng v bao vé dia xich cho dén khi vé bao vé dia
xich roira.

Xoay dia diéu chinh dén huwong “-” dé nha bot lwc
cang xich cuwa.

» Hinh3: 1. Dia diéu chinh

w

4.  Thao vé bao vé dia xich.

5. Théo xich cwa va thanh d&n hwéng khaéi cwa xich.

pé 1&p xich cua, hay thwe hién cac buéc sau:

6. Dam bao hwéng cia day xich. DAu mdi tén trén
day xich cho biét huwéng clia day xich.

» Hinh4: 1. Dbfa xich

7.  Lapmot déq clia xich cwa Ién dinh cla thanh dan
hwéng va dau con lai cua thanh dan quanh dia

xich.

8. D& thanh dan huwéng vao dung vi tri trén may cua
xich.

9. Can chinh thanh trwot cing v&i 16 cta thanh dan
hwéng.

» Hinh5: 1. Thanh dan huwéng 2. L6

10. Gilr thanh dan hwéng va xoay dia diéu chinh sang
hwéng “+” dé didu chinh lwc cang xich cwa.

11. Dat vo bao vé dia xich sao cho mac treo khép
theo cac 16 va chét khép véi phan tuong tng trén
vé bao vé dia xich.

» Hinh6: 1.Mdc treo 2. L6 3. Chét
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12.  Xoay can gat theo chidu kim déng hd dé cé dinh
vé bao vé dia xich.
» Hinh7

13.  Nhén va trd can gat v& vi tri ban dau cla can.

Diéu chinh lwc cang xich cwa

Xich cwa c6 thé tré nén 16ng léo sau nhiéu gir st dung.
Thinh thodng kiém tra lwc cang xich cwa trwde khi str
dung.
1. Nhén va hoan toan mé& can kep cho dén khi n6
kéu lach cach. Xoay né nguoc chidu kim dong
hd mot chut dé nhe nhang néi ldng vé bao vé dia
xich.
» Hinh8: 1. Can gat 2. V6 bao vé dia xich

2. Nhéc dau thanh dan huwéng 1én mot chat.
» Hinh9: 1. Ngildng 2. Van chat 3. Dia diéu chinh
4. Thanh d&n hwéng 5. Xich cuwa

3. Xoay dia hiéu chinh dé diéu chinh lyc céng xich
cwa. V&n chat xich cwa cho dén khi bén thap
hon cla xich cwa vira khit véi ray ctia thanh dan
hwéng (xem hinh tron).

4. Tiép tuc cAm thanh dan hwéng nhe nhang, van
chat vé bao vé dia xich sau khi diéu chinh lwc
cang xich. Bam bao xich cwa khong bj 16ng & bén
th&p hon.

5. Nhén va tra can gat vé vj tri ban dau cla can.

» Hinh10: 1. Can gat 2. V6 bao vé dia xich

Dam bao xich cwa vira khit véi bén thap hon cta thanh
dan.

ATHAN TRONG:

. Khéng van chat xich cwa qua mdre. Lwec cang
cua xich cwa qua cao co thé lam duet xich cwa,
lam mon thanh dan hwéng va héng dia hiéu
chinh.

. Day xich qué Idng c6 thé rét ra khéi thanh dan
hwéng do d6 co thé gay nguy co tai nan.

+  Tién hanh quy trinh I4p d&t hodc thao xich cua
& noi thoang méat khéng ¢ bui ban va nhiing

noi twong tw.
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Méc day dién néi dai

ATHAN TRONG:

«  Dam bao réng da cdm day dién néi dai vao 6
cam dién chinh.

» Hinh11:

1. Méc day 2. Day dién cua dung cu 3. Day
dién ndi dai 4. Phich cdm va 6 cam (hinh
dang c6 thé khac nhau tlly theo tirng quéc
gia)

Khi méc day dién néi dai, cb dinh day dién vao day dién
clia cwa xich bang méc day.

Gé&n moéc day khoang 100 - 200 mm tir d4u ndi day dién
nbi dai. Bidu nay s& gilip ngén viéc ngét két néi vo y.

VAN HANH

Hoat déng cong tac

» Hinh12: 1. Nut nha khéa 2. Can khéi dong cong tac

ATHAN TRONG:

. Ludn bao dam réng dung cu dwoc tat dién va
rat phich cdm trwéce khi kiém tra chive néng trén
can khéi déng cong tac.

+ Trwoc khi cdm dién vao dung cy, ludn kiém tra
xem can khéi dong coéng tac c6 hoat dong binh
thweorng hay khong va tra vé vi tri “TAT” khi nha
ra.

» Hinh13

LUU Y:

. Khéng bat va tat qua thudng xuyén trong thoi
gian ngén (ndm giay tré xuong) Nhiét d6 bén
trong dung cu sé tang va cé thé 1am héng dung
cu. Thoi gian thay doi theo nhiét @6 khéng khi
va cac diéu kién khac.

Dé ngan ngira vé tinh kéo can khéi dong cong tac,
dung cu dwoc trang bi mot nat nha khoa.

Dé khoi dong dung cu, nha nat nha khéa va kéo can
khéi dong cong tic. Nha can khéi dong cong tac ra dé
dirng.

Tra dau mo&

ATHAN TRONG:
. Luén dam bao réng dung cu nay da dwoc tat va
rat phich cam trwéc khi béi tron xich cwa.

ATHAN TRONG:

. Ngén dau tiép xtc voi da va mét. Tiép xudc voi
mat sé gay kich tng. Trong trwdng hop tiép
xtic v&i mét, riea mat bi anh hwdng ngay lap tic
bang nwéc sach, sau dé tham khao y kién bac
si ngay.

+ Tuyét déi khong sir dung du thai. Dau thai
chtra cac chat gay ung thu. Cac chét gay 6
nhiém trong dau thai gay ra st hao mon nhanh
chéng cho may bom dau, thanh va xich. Dau
thai co hai cho moi trwdng.

. Khi dd déy dau xich cho cwa xich 1&n dau tién,
hoéc d6 day lai binh sau khi da st dung hét
hoan toan, hay thém dau 1én dén canh day clta
¢b binh loc. Néu khong, viéc cung cap dau co
thé bi anh hwéng.

» Hinh14

Bai tron xich cuwa va thanh bang cach st dung dau xich
cwa co thé phan hdy sinh hoc véi chét két dinh. Chét
két dinh trong du xich cwa ngan dau vang ra khéi cua
nhanh qua mirc. Khéng dwoc st dung dau khoang, vi
chung cé hai cho méi trvong.

» Hinh15: 1. Nap cham dau 2. Dai day

Dé db day dau, hay thuc hién cac budc sau day:

1. Vé sinh khu virc xung quanh nap cham dau ky
lwéng dé tranh bui ban xam nhap vao binh chira
dau.

2. Thao nap cham dau va thém d&u 1&én dén canh
phia dwéi ctia ¢ binh loc.

3. Van chat ndp cham dau lai vao dung vi tri.

4. Lau sach bat ky dau xich bj tran nao mét cach can

than.

LUU Y:

. Khi cwa xich dwoc s dung 1an dau tién, c6 thé
méat dén hai phat dé dau xich cwa bat dau tac
dung bai tron trén co' ciu cwa. Van hanh cua
khong tai cho dén khi cwa lam nhw vay (xem
“KIEM TRA").

KIEM TRA

Trwéc khi bat dau cong viéc, hay thuwe hién cac kiém tra
sau day:

Kiém tra lwc cang day xich

A\ CANH BAO:

. Luén rat phich cdm ngudn dién chinh truéc khi
kiém tra lwc cang day xich va deo gang tay bao
hé.

» Hinh16:

1. N&i Idng 2. Van chat 3. Dia diéu chinh
4. Thanh d&n huwéng 5. Xich cwa

Dam bao xich cwa vira khit véi bén thap hon cta thanh
(xem hinh tron).

Kiém tra lyc cang day xich thuwdng xuyén, vi cac xich
ma&i cé thé kéo dai ra.

Lwc cang cla xich cwa qua cao cé thé lam dit xich
cwa, lam mon thanh d&n hwéng va hdng dia hiéu chinh.
Day xich quéa 1dng c6 thé rét ra khdi thanh dan huéng
do d6 c6 thé gay nguy co tai nan.

Néu xich qua Iédng: Tham khéo phan cé tiéu dé “Diéu
chinh Iwc cang xich cwa” va didu chinh lai lwc cang xich
cua.
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Kiém tra hoat dong cong tac

ATHAN TRONG: Truoc khi c&m dién vao dung
cy, ludn kiém tra xem can khéi dong cong tac c6 hoat
déng binh thwéng hay khong va tra vé vi tri “TAT” khi
nha ra.

D& ngan ngiva vo tinh kéo can khdi dong cong téc,
dung cu dwoc trang bi mét nat nha khoa.

D& khéi dong dung cu, nha nat nha khoa va kéo can
khai dong cong tic. Nha can khéi dong cong tac ra dé
dirng.

Khoéng dwoc kéo can khoi dong cong tac ma khéng nha
nat nha khéa. Didu nay co thé gay hong cong téc.

Kiém tra phanh cua day xich

LUU Y:

+  Néu cwa xich khong thé khéi dong, hay kiém tra
xem phanh cua day xich cé dwoc nha khdng.
Dé nha phanh clia day xich, kéo phan béo vé
tay vé phia sau that chéc cho dén khi ban cdm
thay phan bao vé vao khép.

» Hinh17: 1. Phan bao vé tay phia trwéc 2. Khoa
3. M& khoéa

» Hinh18: 1. Phan bao vé tay phia trwéc 2. Khda
3. M& khoéa

Kiém tra phanh cla day xich nhw sau:

1. Gilr may cwa xich béng hai tay khi bat may. Gitr
tay cam phia sau bang tay phai, tay cadm truéc
bang tay trai. Dam bao rang thanh va xich khong
tlep xUc voi bat ky vat thé nao.

2. DAutién nhan can nha khoa, sau d6 la can khéi
dong cong téc. Xich cwa khéi dong ngay lap tée.

3. Nhén phan bao vé tay phia truéc vé phia truéc
b&ng mu ban tay clia ban. Dam bao réng xich cua
dirng lai ngay lap tie.

ATHAN TRONG:

. Néu xich cuwa khong dirng lai ngay lap tice,
khong str dung cwa trong moi trwdng hop.
Tham khao y kién cla cac trung tam dich vu
dwoc Gy quyén clia Makita.

Kiém tra thang chay xuéng

Bat cua xich.
Nha can khéi dong cong téc hoan toan. Dam bao xich
cwa dirng lai trong vong mét giay.

ATHAN TRONG:

« Néu xich cwa khong dirng lai ngay lap tic,
khong st dung cua trong moi treong hop.
Tham khao y‘kién cuia cac trung tdm dich vu
dwoc Uy quyén cua Makita.

3 . K . A > A
Kiém tra thiet bi boom dau cua day
xich
Truéc khi bat ddu cong viéc, k[ém tra mirc du trong
binh chira va viéc phan phoi dau. )

Murc du c6 thé dwoc nhin thdy trong may ngédm muc
dau duoc thé hién trong hinh.
» Hinh19: 1. May ngam mic dau

Kiém tra viéc phan phéi dau nhw sau:

Khéi déng cwa xich.

Khi cwa chay, gilr xich cwa phia trén than cay hoac mat
dat khoang 15 cm. Néu béi tron phu hop, binh phun
du sé tao ra vét dau nhe.

Quan sat hwéng glo va khoéng tiép xdc véi binh phun
dau néu khong can thiét.

ATHAN TRONG:

+ Né&u khdng hinh thanh vét dau, khéng st dung
cwa. Néu khong tudi tho clia xich sé& giam. Kiém
tra mirc dau. Vé sinh ranh cip dau va 16 cap
dau trong thanh (tham khao “BAO DUONG”).

Diéu chinh tra ddu m& day xich

» Hinh20

Ban c6 thé didu chinh mic d6 cung c&p ctia may bom
dau béng cach didu chinh truc vit.

ATHAN TRONG:

. Ludn st dung tay cAm phia trudc va tay cam
phia sau va gilr chat dung cu bang ca tay cAm
phia trwéc va tay cam phia sau trong qua trinh
van hanh.

+ Luén cb dinh gb can cét, néu khong cac manh bi
cat 6 thé gay thwong tich ca nhan.

LAM VIEC VOI MAY CUA XiCH

Nghién quing
» Hinh21: 1. Thanh dém dinh

Déi v&i cac vét cat nghién quang, chua lai cac thanh
dém dinh thé hién trong hinh trén go can cét.

Khi xich cwa dang chay, cwa vao gé, st dung tay cam
phia sau @& nang cwa va tay cdm phia trwéc dé dan
hwéng cwa. Str dung thanh dém dinh nhw 1a mot truc
xoay.

Tiép tuc cét bang cach ap mét lwc nén nhe 1&n tay cadm
trwde, néi 1éng lwdi cwa mot chit. Di chuyén thanh dém
dinh xudng sau vao phan g va nang tay cAm trwéc lén
1&n nia.

Sau khi tao nhiéu vét cét, tt may cua xich gitva nhitng
nhat cét.

ATHAN TRONG:

+ Néu phan canh trén cla thanh dan duoc dung
cho viéc cét, may cwa xich co thé bi chéch
hwéng ctia ban néu day xich bi méc ket. Vi ly do
nay, dén phan canh duwéi trvde, d& ma may cua
sé khong bj chéch hwéng khdi nguoi ban.

» Hinh22
Cét g6 dudi luc cang & bén dwgc nén (A) trwdc. Sau
d6 cat nhat cudi cling & bén dwoc kéo cang (B). Diéu

nay ngén cho thanh dan huéng khong bj mac ket.
» Hinh23

Ria
ATHAN TRONG:
. Chi nhitng ngwdi lanh nghé méi thuc hién dwoc

phan ria. Nguy co’ bat nguoc cé thé gay ra nguy
hiém.
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Khi cét ria, d&t may cwa xich trén than cay néu co thé.
Khoéng cét bang phan dau cla thanh, vi didu nay sé gay
nguy co bat nguoc.

Déc biét chi y dén cac nhanh cay bi cang. Khéng cét
nhi*ng nhanh chwa dwoc hé tro tir phia dwdi.

Khong dirng trén nhirng than cau bi dén nga khi cét
phan ria.

Dao va cat song-song-véi-thé-go

ATHAN TRONG:

+  Dao va cit song-song-véi-thé-gd coé thé chi
duoc tién hanh béi nguwoi dwoc dao tao chuyén
nghiép. Kha ndng xuat hién luc bat ngwoc cé
thé gay nguy co chan thwong.

» Hinh24

Thuwce hién cét sor)g-song-vg’yi-thc’y-gf) & nhirng goc cang
néng cang tbt. Tién hanh cét cang can than cang tét, vi
khéng thé st dung thanh dém dinh.

DP6n ha cay

ATHAN TRONG:

. Cong viéc dén ha cay chi dwoc thuc hién bai
nhi*ng nguwdi lanh nghé. Cong viéc rat nguy
hiém.

Quan sat quy dinh khu vire néu ban muén dén ha mot
cai cay.
—  Trwéce khi dn ha cay, phai dam bao réng:

(1)  Chinhirng ngudi cé lién quan dén cong viéc
dén ha cay méi dwoc tiép can;

(2) Bétky ngwoi nao cé lién quan cé dwong cut
khong bi ngan tré théng qua pham vi khoang
45 ° & mdi bén cla truc don cay. Can nhac
nhi¥ng rdi ro vuéng day cap dién cé thé xay
ra;

(3) Gbc than cay khong co ngoai vat, ré cay hay
noéng trai;

(4) Khéng nguoi hay vat thé nao cé mét trong
khoang cach dai 2 1/2 than cay trong hwéng
noi ma cay sé nga.

» Hinh25: 1. Khu vyc dén ha cay
—  Can nhé&c chu y tirng cai cay theo nhiing diéu sau
day:

. Hwéng nghiéng;

. Nhirng nhanh cay 16ng hoac kho;

. Chiéu cao ctia cay;

+  Nhitng phan nho ra ty nhién;

. Du cho cay c6 bi muc nat hay khéng.

—  Can nhéc téc d gié va huwéng. Khong tién hanh
cong viéc dbn ha néu gi6 thdi giat manh.

—  Céttia phan ré phinh 1&én: B4t dau v6i nhirng chd
phinh 160 nhat. Cét doc trwéc, sau d6 cat ngang.

—  Cét mbi ghép: M&i ghép quyét dinh hwéng noi cay
sé nga, va hu’o’ng vao né. N6 duoc lam trén phan
ben hwong vé noi cay nga. Cét mbi ghep cang
gan v&i mat dat cang tét. DAu tién cat doc dén do
sau 1/5-1/3 dwong kinh than cay. Khong dé cac
méi ghép qua Ién. Sau dé cét chéo.

» Hinh26

—  Cét bt ky chinh stra nao déi véi mbi ghép trén
toan b chidu rong cta né.

—  Phan cét lwng cao hon phan cét dé méi ghép.
Phan cét lwng phai chinh xac theo chiéu doc. Bo
chinh xac 1/10 dwdng kinh than cay gitra phan cét
lung va méi ghép.

Nhirng tho g6 trong khuc than cay chua cat giéng
nhuw la mot ban 1&. Khong cét ngay qua nhitng tho
gb trong bét ky tru0’ng hop nao, vi néu khéng cay
sé do ngoai tam kiém soat. Thém cai chém vao
phén cét lwng ddng Idc.

» Hinh27

—  Chinhwa va chém nhdm c6 thé duoc st dung dé
gitr phan cat lwng mé ra. CAm st dung chém sét.

—  Bwng theo chiéu cay nga. Gitr cho khu vic sach
sé& dé phia sau cay db co6 goc 45 ° mdi bén truc
clia cay (tham khao hinh “khu vuc dén ha”). Chu y
nhirng nhanh cay nga.

—  Léi thoat nén dwoc vach ra trwdc va ré rang khi
can thiét trwac khi viec dén ha bat dau. Loi thoat
nén dwgc mé réng ra va cheo theo dwdng ngé da
dw tinh phia sau nhw con sé minh hoa.

» Hinh28: 1. Huwéng dén ha 2. Khu vire nguy hiém

3. Léi thoat

BAO TRI

ATHAN TRONG:

. Ludn bao dam rang dung cu dwoc tat dién va rat
phich cm trwéc khi thie thuc hién viéc kidm tra
hodc béo tri.

. Mang gang tay khi thuc hién kiém tra hodc bao
duwdng.

. Khong bao git’ dung xang, ét xang, dung moi,
con hoac héa chat tuong tw. C6 thé xay ra hién
twong méat mau, bién dang hodc nit vo.

Thuyc hién cac cong viéc bao tri dwoc mo ta bén dudi
dinh ky. Cac tuyén b6 vé bao hanh sé chi dwoc chap
nhan néu nhirng thao tac nay dwoc thwe hién thwong
xuyén va dung cach.

Chi cé cong viéc bdo tri dwgc mo ta trong tai liéu hwdng
dan nay mai cé thé do ngwdi dung thue hién. Bt ky
cdng viéc nao khac cling phai do trung tam dich vu
dwoc Gy quyén ctia MAKITA tién hanh.

V& sinh cua thudng xuyén bang gié sach. Dac biét, cac
tay cam phai dwgc gitr khong dinh dau.

Kiém tra vé nhwa

Thuwe hién kiém tra trwc quan thwdng xuyén déi voi
t&t ca cac bd phan ctia vé. Néu bat ky bd phan nao bi
hdng, dwa ching di stra chiva ngay lap tirc va dang
céch tai cac trung tam dich vu Gy quyén ctia MAKITA.
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ATHAN TRONG:
«  Ludn rat phich cdm nguén dién chinh va deo
gang tay bao hd khi thwc hién cong viéc trén

xich cua.

» Hinh29

Mai xich cwa khi:

—  Bo6t mat cwa dwoc sinh ra khi cat g6 am muc;

—  Day xich sé& kho xuyén qua gb, ngay ca khi ép luc
nén manh;

—  Mép cét hién nhién rat nguy hiém;

—  May cuwa kéo vé bén trai hay bén phai trong gd. Ly
do cho trang thai nay 1a bé&i xich cwa bj mai khong
déu hodc chi hw hdng mot bén.

Mai xich cwa thwéng xuyén nhwng
moi lan chi loai bé mét chut vat liéu.
Hai hay ba nhat gitia thwdng la da cho théi quen mai

dda. Khi xich cwa bi mai lai nhiéu Ian, hay nho trung

tam dich vu dwoc ty quyén clia MAKITA mai lai xich.

Cac tiéu chuan mai diia:

—  Tht ca chiéu dai ludi cét phai bang nhau. Lui
cét co chidu dai khac nhau s& ngan xich cua van
hanh tron tru va cé thé khién xich bi gay.

—  Khéng mai xich khi da dat dén chidu dai luai cat
tdi thiéu 3 mm. Phai 1&p xich mai.

— Do day vun bao duoc quyét dinh bdi khodng cach
gitra thanh do sau (miii tron) va mép cét.

—  Két qua cét tét nhat dat dwoc véi nhitng khoang
cach gitra mép cét va thanh do sau sau day.

Lw&i cwa dia day xich 90PX: 0,5 mm
Lw&i cwa dia day xich 91PX: 0,65 mm
» Hinh30: 1. Chiéu dai may cat 2. Khoéng cach git»
mép cat va thanh do sau 3. Téi thiéu 3 mm

A CANH BAO:
. Khodang cach dw lam tang nguy co bat nguoc.

—  Go6c mai 30 ° phai gidng v&i moi lwéi cat. Sy khac
nhau vé goc khién xich van hanh hén don va
khéng déu, tding dd mon, va dan dén gay xich.

—  Goc tAm bén cia ludi cit dwoc xac dinh bang do
sau xuyén thau cla gidia tron. Néu gida chi dinh
dwoc str dung dung cach, géc tAm bén chinh xac
sé dworc tao tw dong.

—  Géc tAm bén dbi véi méi xich cwa nhw sau:

Lw&i cwa dia day xich 90PX: 75 °©
Lw&i cwa dia day xich 91PX: 80 °

» Hinh31: 1. Géc tdm bén

Gitia va hwéng gila

— S dung mét cai gila tron dac biét (phu kién tuy
chon) cho xich cwa d& mai day xich. Gida tron
théng thwdng khéng thich hop.
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—  Buwong kinh gida tron cho tirng xich cwa nhw sau:
Lw&i cwa dia day xich 90PX: 4,5 mm
Lw&i cwa dia day xich 91PX: 4,0 mm

—  Gilla chi nén gai vao lwvgi cwa trén nhirng nhat
chém téi. Nang gida Ién Iwdi cwa trén nhat chém
lui.

— Mailwéi cva ngan nhét trudc. Sau d6 chidu dai
clia lwdi cat ngan nhét tré thanh tiéu chuén clia
tat ca cac lwdi cat con lai trén xich cwa.

» Hinh32

—  DA&n hwéng gilia nhu trinh bay trong hinh.

—  Gifia c6 thé dwoc lai mot cach dé dang néu gia d&
gitia (phu kién tuy chon) dwgc str dung. Gia d&
gitia c6 danh d4u cho géc mai chinh xac 30 ° (cén
chinh d4u song song vé&i xich cwa) va gi¢i han do
xuyén sau (dén 4/5 dwong kinh gitia).

» Hinh33

—  Sau khi mai day xich, kiém tra chidu cao cla
thanh do sau bang cach st dung dung cu do day
xich (phu kién tuy chon).

» Hinh34

—  Théao bd bt ky vat liéu nao nhd ra, dit nhé dén c&
nao, bang mot cai gilia phéng dac biét (phu kién
tuy chon).

—  Péo tron mat trwée ctia thanh do sau 1an niva.

Vé sinh thanh dan hwéng va boi

tron dia xich tré lai

ATHAN TRONG:
«  Ludn deo géng tay bao ho déi véi cong viéc nay.
Bavia c6 thé gay ra nguy co thwong tich.

» Hinh35

Kiém tra cac bé méat chay clia thanh thwong xuyén xem
¢6 hu hai khong. Vé sinh béng cach st dung dung cu
pht hop va loai bd bavia néu can thiét.

Néu cwa xich duwoc si dung thuwdng xuyén, hay boi
tron & truc dia xich trd lai it nhat mot 1an mét tuan.
Trwdc khi thém dadu m& méi, can than vé sinh 16 2 mm
trén dau thanh dan hwéng, sau dé tra mét lwong nhd
mé& da nang (phu kién tuy chon) vao 6.

Lam sach thanh dan dau

» Hinh36: 1. Ranh dan diu 2. Ong nap dau

— V& sinh ranh d&n d&u va 16 nap dau trong thanh
dinh ky.

Xich cwwa me&i

St dung hai ljoéc ba xich cwa xen k&, dé 3(|'ch cuwa, dia
xich va cac bé mat chay cta thanh mon déu. ‘
Xoay thanh lai khi thay d6i xich d& ranh thanh mon déu.

ATHAN TRONG:

. Chi str dung xich va thanh dwgc cbép nhan
cho kiéu cwa nay (tham khao “THONG SO KY
THUAT").

» Hinh37: 1. Dbfa xich

Trwéc khi vat khit xich cwa mai, kiém tra tinh trang cla
dia xich.
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ATHAN TRONG:
. bia xfch’ bi mon sé lam hw hai xich cwa méi.
Thay thé dia xich trong trwo'ng hop nay.

Ludn van khit vong khéa khi thay thé dia xich.

Bao dwdong xich va phanh nga

Hé théng phanh Ia nhitng tinh nang an toan rat quan
trong. Giéng nhw bt ky thanh phan nao khac clia cwa
xich, ching phai chiu mtrc d mon nhét dinh. Ching
phai dwoc kiém tra thwdng xuyén béi cac trung tam
dich vu Gy quyé&n ctia MAKITA. Bién phap nay 1a vi sy
an toan cua chinh ban.

Céat giir dung cu

Chi c6 thé git dau xich cwa c6 kha néng phan hdy sinh
hoc trong mét khoang thi gian gi¢i han. Qua hai nam
sau khi san xuét, dau sinh hoc bat dau c6 chét lvong
két dinh va gay hw hdng cho may bom dau va cac bo
phan trong hé théng bai tron.

XLY Sy CO

Trwéc khi yéu cAu stra chiva, dau tién hay tu tién hanh
kiém tra clia riéng ban. Néu ban phat hién van d& nao
d6 khéng dwoc gidi thich trong sach hwéng dan st
dung nay, dirng cb thao d& dung cu. Thay vao do, hay
héi Trung tam dich vu dwoc Gy quyén ctia Makita.

Trwée khi thao cwa xich khong st dung trong mot
thoi gian dai hon, hay db hét binh chira dau va dé
day binh bing mét lugng nhé dau dong co (SAE
30).

Chay cwa xich mot thdi gian ngén dé xa tat ca can
dau sinh hoc ra khéi binh chira, hé théng boi tron
va co ciu cua.

LUU Y:

. Khi cwa xich dwgc Iy ra khéng st dung, nhirng
lwong dau cwa nhd sé ro ri tir cwa trong mot
thoi gian sau do. Dieu nay la binh thuwong va
khéng phai la dau hiéu cuda Ioi.

Cét gitr cwa xich trén b& mat pht hop.

Trwéc khi dem cua xich vao st dung lai, hay db day
b&ng dau xich cwa BIOTOP méi.

P& dam bao AN TOAN va TIN CAY ctia san phdm, viéc
stra chira, viéc kiém tra va thay thé chdi cac-bon, hodc
b4t ctv thao tac bao tri, diéu chinh nao déu phai dwoc
thwe hién béi cac Trung tam Dich vu Buoc Uy quyén
clia Makita, ludn s dung cac phu ting thiét bj thay thé
clia Makita.

Tinh trang nguy hiém | Nguyén nhan cé thé xay ra

Bién phap khic phuc

Khong c6 ngudn cap dién.

Két néi voi ngudn cép dién.
Kiém tra ngudn cap dién.

May cwa xich khéng hoat
dong.

Cap bj héng.

Ngtrng st dung dung cu ngay lap tirc va yéu cau trung tam
dich vu dwoc Gy quyén tai dia phwong clia ban kiém tra.

L&i dung cu.

Ngtrng st dung dung cu ngay lap tirc va yéu cau trung tam
dich vu dwoc Gy quyén tai dia phwong clia ban kiém tra.

Xich khéng chay. D4 gai phanh cua day xich.

Nha phanh cta day xich.

Hiéu suét khong da. Chbi cac-bon da mon.

Nhé trung tam bao tri dwoc Gy quyén & dia phuong
stra chira.

Binh chtva dau réng.

Db day binh chiva dau.

Khoéng c6 dau trén day | Ranh dén dau do.

Lau sach ranh.

XiCh . . A > . A
Vit diéu chinh may bom dau

dwoc digu chinh khong dung.

Biéu chinh mt&c nap may bom dau.

Xich khéng dirng lai ngay
ca khi da gai phanh clia

Day dai phanh da mon dan.
day xich.

Ngtrng st dung dung cu ngay lap tirc va yéu cau trung tam
dich vu dwoc Gy quyén tai dia phwong clia ban kiém tra.

N&i 16ng thanh dan huwéng
hoac xich cuwa.

Biéu chinh thanh dan hwéng va luc céng xich cua.

Dung cu rung bét thuwong.

L&i dung cu.

Ngtrng st dung dung cu ngay lap tirc va yéu cau trung tam
dich vu dwoc y quyén tai dia phwong clia ban kiém tra.

72 TIENG VIET




PHU KIEN TUY CHON

ATHAN TRONG:

khuyén cao str dung v&i dung cu Makita cta
ban theo nhw quy dinh trong hwéng dan nay.
Viéc st dung bét ctr phu kién hogc phu ting
gén thém nao khac déu c6 thé gay ra rdi ro
thwong tich cho nguoi. Chi s dung phu kién
hoac phu tiing gan thém cho muc dich da quy
dinh s8n cla chung.

. Céc phu kién hoac phu tung gén thém nay duoc

Néu ban c&n bat ky sw hé tro' nao dé biét thém chi tiét
vé cac phu tung nay, hay hdi Trung tdm Dich vu cua
Makita tai dia phwong cua ban.

. Xich cwa

. V6 bao vé thanh dan hwéng

. Thanh dan huéng

. Thanh do xich

. Gida tron 4,0 mm

. Gidia tron 4,5 mm

. Gitia phang

. Gia d& gida voi gida 4,0 mm

. Gia d& gida v&i gita 4,5 mm

+  Taycam gilia

. Déu xich cua

+  D&umé danang

. May bom m&

LUU Y:

. Mot s6 muc trong danh sach co thé dwoc bao
gdm trong goi dung cu lam phu kién tiéu chuan.
Céc muc nay & mdi qudc gia cé thé khac nhau.
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